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Обе студије које овде у засебној

књизи изилазе заокругљене, поправ-

љене и проширене, прво су се јавиле

у Српском Књткевном Гласннку (1

децембра 1901, 1 и 15 маја и 1 јула

1904). Г. Томо Мати1г узео је те

чланке, компиловао и развукао, и

штампао у Агсћм /иг зЈауњсће РМ-

1о1орне (1906—1907, XVIII—XIX Вапб),

под насловом Ргозрег Мегтез Му-

зпЈкаИоп кгоаИзсћег Уо1кзћес1ег. О

некоректном и ненаучном начину ко-

јим је Г. МатиГ извео своју ком-

пилацију, ја сам писао у Српском

Књнукевном Гласннку за 1 септембар

1908 (Две нове студије о Мернме-

овој мнстнфнкацнјн српских народ-

ннх песама).

Г. Луј Леже, професор на Со11е§е

с1е Ргапсе, оно што је нашао у чланку



Г. Матића саопштио је у једној сед-

ннци Францускога Института, и своје

саопштење штампао у 1а ЛЊтеИе

Кеуие, свеска за 15 јун 1908. (ЈЈпе

зирегсћепе ИИегаГге Ае Мептее).



I.

ШАРЛ НОДЈЕ.

Књига опата Ђована Батиста Фортиса

Пушовање у Далмацнјн изишла је на та-

лијанском 1774, и већ 1778 појавио се у

Берну њен француски превод. Непознати

преводилац дао је и српски оригинал и

француски превод Жалосне ајесание иле-

меннше Асан-агпнпце, и то је била прва

наша народна песма која. се јавила на

француском језику.

Али да се обратн јача пажња на ту

свежу и оригиналну поезију требало је

да се развију нове књижевне потребе, да

се изведе онај преокрет у духовима који

је Жан-Жак Русо почео, а Шатобриан

наставио: извесна одвратност према ци-

вилизованом друштву и непосредној око-

лини, љубав према природи, егзотичним

земљама и простом, примитивном чове-

чанству. Француски дух, иначе тако за-

творен за туђе књижевности, почео се,

почетком Деветнаестога Века, интересо-

вати за књижевне појаве других народа,

нарочито за народне поезије, за шкотске



баладе, које је Макферсон увео у моду.

за шпанске романсе о Сиду, за песме

становника грчких острва, и, упоредо са

њима, за поезију скоро непознатога на-

рода „шшрскога" или „морлачкога", коју

је учени талијански опат открио љубн-

тељима егзотичности и прнродностп.

Већ 1807, Госпођа де Стал, у неку руку

мати францускога романтизма, обратнла

је пажњу на поезију Далматинаца, свакако

под утнцајима Хердерових и Гетеових списа.

У њеном дугом, у неколико автобиограф-

ском роману Корпна, има о нашој народној

поезнји, једна занимљпва страннца, са не-

избежним нетачностима, али значајна што

се из ње дају видети разлози популар-

ности коју је морлачка поезија једно време

уживала.

Корина и Лорд Нелвнл, после поетн-

ских лутања по Италнји, дошли су у

Млетке. Са врха торња Светога Марка,

онн гледају сјајну „Краљицу Јадрана", у

плавој даљинн магловите обале Истре

и Далмације. Корпна, речнта, учена и ек-

спанснвна, говори своме прнјатељу: „Та

Далмацнја коју видите одавде, и која је

некада била насељена једни.ч тако рат-
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ничким племеном, сачувала је још нешто

дивљачнога. Далматинци тако мало знају

шта се десило ових последњих петнаест

векова, да Римљане још зову свемоћнима.

До душе, они имају и модерних знања, и

вас Енглезе зову рашннцнма мора, јер

сте се често искрцавали у њихове луке;

али не знају ништа о осталој земљи. Ја

бих волела да вндим, ароду>ки Корпна,

све земље где у наравпма, у оделу, у је-

знку пма нечега орнгпналнога. Цивнлнзо-

вани свеш је врло једнолнк, и може сав,

да се позна за кратко време; ја сам већ

довољно за то живела... Када се будемо

сишли са висине на. којој смо, нећемо

више ни опазити нејасне црте које нам

означавају ту далеку земљу, тако мутно

као успомена у сећању људи. Има импро-

визатора међу Далматинцима, дивљаци их

такође имају; нашло их се и код старих

Грка; има их готово увек међу народима

који имају маште и нимало друштвене

таштине; природни дух се пре окреће у

епиграме но у поезију у земљи где страх

да човек не буде исмејан чини да се сваки

жури да се први докопа тога оружја.

Народи пак којн су остали ближи природи



Сачували су за њу извесно поштовање које

врло добро служи машти. Пећпне су свеше,

веле Далматпнци; свакако тиме нзражавају

неки неодређени страх од тајни земље. Њи-

хова поезнја личи у неколнко на поезпју

Осиана, и ако су они становницн Југа .. .К1

Но право ннтересовање наши.м краје-

вима у француској књижевностн почиње

од Наполеонових ратова по Далмацији и

француске окупације „илирских" покрајина.

Пошто је наполеоновска епопеја, или

авантура, бнла свршена, офпцирн н чи-

новницн францускн, који су се по војној

дужностп или адмнннстративној потребн

бавили у „Илирији", рппспвалн су своје

утиске, успомене и опажања. Тако је чп-

нио, поред осталих, Малте-Брен, својпм

описпма Хрватске н Далмацнје, у 1809,

тако 1812 доктор Шарл Бота, у успоме-

нама о своме путовању у Далмацију, такве

су Жпвоппсне Шешње по обалама Бос-

фора и Далмацпје из 1815, од дипломата

Пертнзјеа, тако Исшорпјско н полншпчко-

пушовање у Црну Гору, од пуковннка Внале

де Сомјера, гувернера которске покрајине,

1 Согтпс ои Г Ј1аИе, Пуге XV, 1-68 АсИеих а Коте

е1 1е Уоуа^е а Уетзе, сћар, IX.
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које је изишло 1820.1 Један од тих Француза

које је служба била довела у Илирију, и који

је срећнпм случајем био н врло добар књи-

жевник, био је и Шарл Нодје. И он је био

тај, а не Проспер Мериме, који је, у фран-

цуску књижевност унео прве појмове о на-

шој поезији и створио јој известан глас.

11.

Шарл Нодје био је један од врло по-

знатих, цењених и плодних писаца фран-

цуских из прве половине Деветнаестога

Века, један од претеча и твораца роман-

тичне школе, романтичар пре но што је

и сама реч била створена.

Рођен у Безансону 1780, умро у Паризу

1844, он је провео један немиран и добро

испуњен живот. Револуционар у послед-

њим годинама Револуције, противник кон-

сулства и царства Наполеонова, чиновник

те владе коју је мрзео, новинар у служби

повраћених Бурбона, библиотекар и ака-

демик, нарочито неуморан писац, новелист,

романописац, филолог, историк, полемичар,

писац научних мемоара и студија, етимо-

1 Оглгд франиуске библиографчје о Србима н

Хриашнма 1544 1900. Прибрао н средио Никола С.

Пстровнћ. Београд. 1900, стр. 25—31.
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лошких истраживања, еротичнпх и сентн-

металних песама, фантастичних прича, он

је био човек необично обилног, и разно-

ликог, али рђаво употребљеног талента.

Његов утицај на романтичну школу био

је врло велики. Он је бпо један од оних

смелнх новатора који су у Француску унели

култШекспира » Гетеа и одомаћнли стране

књнжевностн. Шатобриан га је звао сво-

јим „драгим учеником", Внктор Иго, тако

охол на своје вођство међу романтицима,

ословљавао га је са „учнтељу". Као бнблно-

текар Арсенала, Нодје је скупљао код себе

сав књижевни подмладак, Ига, Ламартина,

Алфреда де Вињиа, Сент-Бева, Алфреда де

Мисеа, Александра Диму, два брата Де-

шана, и у његовом стану, уз пгру кадрила,

стварала се славна школа романтична, једна

од најцветнијнх, можда најлепша епоха

коју је француска књижевност нмала. На-

рочито је био велики његов утнцај на

Алфреда де Мнсеа, код кога се налазн

кише но једна позајмица нз Нодјеа.

Шарл Нодје, за кога се у младости

држало, да ће у поезији заменнти Ан-

дреа Шенјеа, ннје нпкад дао оно што се

од њега очекнвало, и што је по своме
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неликоме књижевном таленту могао датн.

У њега је била и сувише јака и недисци-

плинована машта, и сувише мало реда и

метода, сувише несталности и повођења

за књижевним модама. Он је стално уносио

фантазије у науку, романе у историју, машту

у мемоаре, ћуди у поезију, и целога живота

остао само један сјајан лептир, „вечити Јуда

књижевности“. „Његов таленат, вели Сент-

Бев,1 који га је добро познавао и ценио,

његова дела, његов живот, то је богата,

сјајна и безбројна војска, где се сусрећу

све заставе, све лепе боје, све смелости,

све претходнице, и сви облици пустоло-

вине... све, сем сталног пребивалишта".

Случај, борба за комад хлеба, била га је

довела и у наше крајеве. За време Наполео-

онове владе живео је он у унутрашњости

Француске, као учитељ књижевности у ма-

лим паланачким колежима, као секретар

једнога богатог и чудноватог Енглеза, врло

често од помоћи својих сродника и при-

јатеља. Године 1812, како су му се при-

лнке погоршале, и како је Корзиканац

непрестано владао, Нодје, на препоруку

1) Рог1гаИ$ ИНегаЈгез. ИоиуеПе (§с!Шоп. 1862. Т. I,

р. 413.
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Фушеа, војводе од Отранта, пријатеља

свога оца, и свога рођака де Тарсиа, глав-

нога секретара Интендантуре у скоро анек-

тованој Илирији, буде у септембру _месецу__

постављен за библиотекара у Љубљани.

"Крајем нсте, 1812 године, са позајмље-

ннм новцем, са четрдесет динара у џепу,

без прнстојна одела, дође он са женом и

ћерком у Љубљану,1 „на пола пута за

крај света, и са готово потпуном извес-

ношћу да вас нећу више никада видетн“,

пише он једном пријатељу. „Најзад сам

впдео Илирију, пише он Весу, библноте-

кару у Безансону, 2 јануара 1813, и кроз

снег од две стопе дошао сам до оштрнх

врхова Крањске. Тек што сам престао

сретати срећнога становнпка Јадрана, лако

одевена у одело од љубнчаста платна, и

главе покривене великим шешнром на коме

се лепршају разнобојне траке, опазих зим-

љива Илирца који цвокоће под кабаннцом

1 0 борављењу Нодјеа у Љубљани : Ргапсњ \Уеу:

У7е с/е СћагЈез ЊсИег. Рапз. 1844. р. 19; књига његове

кћерн, М-ше МептззЈег-ХосПег: Сћаг/е$ МосПег. Ер/-

$0(1е$ е/ $отетг$ с/е $а г/е. Рагњ 18б7.7„ЕаЈћасћц, р.

142—163; Соггезропс/апсе /песШе с/е Сћаг1е$ ИосИег. 1796—

1844, риМЈбе раг А. Ези^пагс!, Рј\г1з. МОСССЕХХУ1,

р. 135—144; МЈсће! 5а1ошоп: Сћаг/е$ ИосИег е/ 1е ргоире

гогпапИдие. Рап'з, 1908, р. 85—93.
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од козје длаке — II вуненом капом од трп

парчета". 6 јануара већ је ступио на дуж-

ност. Љубљана му се учинила „пријатна'

и љупка“ (а§геађ1е е! гјап1е), али без икак-1

вих угодности. Нашао је две скромне собе,

најчистије у вароши, са дрвеним постељама

и сламњачама, и четири отрцане столице, \

од којих је једна храмала. „Лепо, рекох ј
ја, ево нас у Спарти. Поздрављам те,/

срећна Љубљано, последње и дирљиво!

уточиште древних нарави. Овде ћу бити

срећан са боцом мастила, злехудом чор-

бом и једним крчагом".

У Љубљани је тада био знатан број

Француза, чиновника и официра. ј Палата

гувернера илирских покрајина личила је,

по сјају и етикети, на двор ■каквога’" шпан-

скога краља, и Нодје је био једини међу

њп.ча без чипака, диаманата и мача. Ма-

териалне прилике нису му се биле по-

правиле. Одређена плата од 1800 динара

годишње имала му се издавати тек после

два месеца. Шта више, и ту јадну гшату

он је делио са својим претходником у

Бнблиотеци, неким старим немачким на-

учењаком, који је брутално био избачен

на улицу и остао без икаквих средстава.
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То библиотекарско место било је само

једна синекура. Нодје није ни вршио ту

дужност, и једва помиње да је бнблотека

лепа и да се свакога дана повећава. Да

бп му се колико толико помогло, генерал

Бертран, гувернер Илирије, поставн га за

^ ннспектора лутрије, а де Шабролринтен-

дант илирских покрајпна, за уредника служ-

бенога листа плнрске влаЈсеггн-Шодје—се-

обтјчшТТГотписивасП „сИгесбеиг с1ез јоигпа

оНЈсЈе1з б' Ј11упе“.

Тај „четворојезичнп лнст“, како га на-

зива Нодје, звао се Те Тће1е§гарће ЈИупеп,

нзлазио је на француском, немачком и

талијанском, а само месеи дана и на сло-

веначком („еп з1ауе ујпбјцие"). Чланке је

писао по усменпм инструкцијама Фушеа,

поставшн најзад нека врста његовог по-

лптичког повереннка. Како је чист приход

од лнста ншао уреднику, Нодје се сав

дадне на посао. Здравље му се поруши,

спопадне га тешка грозница и жутица, и

он се, као са каквог океанског острва,

жалн своме пријатељу на судбину, „триста

мпља далеко од оне земље коју смо не-

када заједно обитавали и где вас можда

никада нећу више видети". Једнога дана,
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нарочитом естафетом из Париза, стиже на-

редба да се 1е Тће1е§гарће Шупеп обустаки,

и да се Нодје отпусти из државне службе.

Као разлог наведено је: што је био у

споразуму са туђинцима, што је ушао у

заверу против царске владе, и што је био

у преписци са унутрашњим и спољњим

агентима бурбонске династије. Наљућен,

Нодје остави своје место и пође у Горицу

да се правда. Али, земља је већ била пуна

страних трупа. У брзо за тим, Французи

изгубе илирске покрајине, и Нодје, без

великога жаљења, преко Италнје врати се

у своју домовину.

III.

То борављење у једној новој и ориги-

налној земљи није могло остати без ути- '

цаја на један тако жив, радознао, отворен

и приемљив таленат као што је био Шарл

Нодје. Пре чиновника он је био књижев-

ник, и, не као други, одвојени и немарни

према земљи где их је судбина бацила,

он је показивао интересовања за прилике,

обичаје и књижевност Илирије. У својим

писмима, он прича о односима које је

имао са „оним људима радним и ревно-

сним за науку који су свуда елита народа

г
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и које Илирија броји на стотине". На жа-

лост, он не помиње пмена тих људи, али

у његовом делу има трагова да је, бар по:

талијанским изворима, тражио објашњења

о том мало познатом еловенском племену,

и целога живота показивао је симпатија

према, илирском народу и уважења према

његовој књижевности.

У Илпрском Телеграфу, у временуод 11

априла до 20 јуна 1813 године, изишла су

четирн његова члднка о Словенској књнЈкев-

носптп; роман Јован Збогар дешава се уј
Илирији; уз приче Смара иду неколнко

нлирских песа.ма, Госпођнца де Марсан но-

си трагове његова бррављења у Илирији1.

Хронолошки су на првом месту чланци ■

о Словенској књнЖевностп, који су пн-1

1 То бављење ва.чпиризмо.ч донео Је Нодје из

наших крајева, где су га та веровања јако занима-

ла. У гБелешци о вампнризму ' има подужи навод из

Дом Калмета Спнса о Прпвиђењнма. 11751) о ва.чпи-

рима у околнни Београда. МаАетоГзеИе с1е Магзап,

која је изишла 1832, јесте једна љубавничко-заве-

реничка историја, нднла по сред карбонарских борбп

противу Наполеона. Ппсац се осврће на „дуге жа-

лове Илирије, у пределпма јсдва познатим од песни-

ка н научењака“, на поетска села Морлака и прими-

тивнпх племена Црне Горе, рушевине Поле, чудно-

вате планнне далматинске, историјске обале савске.
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сани 1813, и прво изишли у Илпрском:

Телеграфу. Лист, по заповести гувернера/

није никако изилазио из покрајине, и на

налази се чак ни у париској Народно

Библиотеци. Али у збирци Нодјеових кри-

тичких чланака1 прештампани су, и то су

прва оригинална и опширнија саопштењг

на француском језику о нашој поезији.

Нодје уопште јако цени народну пое-

зију, која му својом простом отменошћу/

изгледа да стоји над модерном поезијомј

без израза и искрених осећања. Ту лепу

и велику народну поезију, као што је

шкотска, налази он и код Илираца, „са

том разликом што су чистота неба, ле-

пота производа, величина успомена и срећно

суседство Грчке морали дати барду Јули-|

јанских Алпа гомилу инспирација које наш

бард није добио“. Илирија је пуна тих

„незнаних барда чије име будућност неће

сазнати, и који чине драж једнога живог,

духовитог, осетљивог народа, који се гра-

ничи са једне стране отаџбином Вергилија,

а са друге^ отаџбином Омира, и који не

1 Ме/ап^еа (1е Ш(ега(иге е( с(е СгШцие раг М. Сћ.

1Чо<Цег. М!з еп огДге е! рићП4з раг А1ехапЉе Ваг§1-

пе1, Де Огепоћ1е. РагЈз. 1820. Т. II, р. 353—373.

*



20 —

уступа нн старој Италијн ни старој

улепоти земљишта,у разноликости пр

у оргиналности нарави и инспирац!

Морлачки песник, са турбаном око , л<шс,

са вишњевим чибуком и ножем у шаре-

ним корицама, у вече и у планини, уз

гусле (§иг1а) ^ева једнолике јуначке песме

о подвизнма старих словенских внтезова.

Језик његов је хармоничан и сладак, сло-

бода стварања је; велика, и он својим ми-

слима кити старинску баладу коју му је

предање завештало. Тн планински песницп, ;

као Вергилијевп пастирн, утркују се у

песничкој вештннн, ко ће лепшу песму

испевати. Илирски песник свира н у гајде,

и око њега игра коло (ко1о), весело, стра-

сно, које нде до занетостн п манптости, док

играчи изнурени не попадају око песника.

Никада песме салонских песнпка, валсевн

виртуоза и симетрични балети хореографа

не пронзводе тако одушевљење и пијанство

као дивљачни акценти пустињског нмпрови-

затора. „Младост друштва је као и младост

живота, пуна илузија и уживања са којих

искуство боју скида а време собом носи“.

Ваља чути морлачку песму! Фортис је

покушавао да је опише, али ннје био у
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стању представити њену чудноватост, склад-П

ност, балансовање реченица, једноликосту

тонова, оштрину каденција. „Сећам се, велп '

Нодје, причајући о песми морлачкога по-

стиљона који га је возио, сећам се јед-

нога путовања које сам чинио на обали

Јадрана. Месец је сијао оцом' плавом и

непомичном светлошћу за коју човек мисли

да је видео само у Италији; дуг жубор,

али врло тих и врло свечан, жубор мора

при слабој осеци. Точкови кола једнолико

су шкрипали по песку, и ја, уморен од

пешачења, а нарочито од великих успо-

мена, оставих историјске равнице Кампо-

Формиа. Био сам заспао, кад чудан шум

песме морлачке потресе моје уво и пре-

несе ме у машти у сред ноћних конце-

рата Пука, Ариела и свих духова Шек-

спирових, када, „скоро изишли из цвећа

и још влажни од росе, стварају песме које

људи нису никада чули.“

„Зашто се, вели Нодје, један образован !

духовит и осетљив човек не би бавио

скупљањем и објављивањем тих старих,

споменика илирске поезије? То би можда/

био начин да се обнови љубав за тај лего

иарод и језик, који такође има своје кла-1
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СИке и своја узор-дела“. Илирска књнжев-

ност му изгледа као књижевност са ве-

ликом будућношћу. Илирцп имају своју

Илнаду, а то је Ос.чан1 2 (ОзтапШе), епску

песму од Гундулића (Оопбо1а), песника

чнје је име славно у Далмацији, на двадесет

миља око његова гроба, непозната у Паризу

и у осталом свету, алп достојна да заузме

часно'место међу уметницима епопеје. Та

велика песма живи само у устима рапсода

и у неколико врло ретких рукописа-. Вре-

меном су нзгубљена два певања, и њнх је

попунио гроф Соркочевић (сот!е бе 5ог§о),

са много талента, алн недостигнув „наивну

узвпшеност оригпнала"3 * * * * * *.

Као пример народне илирске поезије,

|Нодје узима и анализује Жалосну ајесанцу

1 СНоке, орган романтнчне школе, 1827. (Т. V,
р. 410» поводом Гусала Проспера Меримеа, мислећи
да је Осман песма народнога порекла, изјављивао је
жељу да се преведе и Осман, „та епска песма Дал-
матинаца, толико славна код њих, колико непозната

код нас“.

2 Рукописи „Османа* нису тако ретки ни данас,

н има их не само по Дубровнику.

3 Нодје овде мисли на XIV и XV „пјевање" Гун-
дулићева дела, којих у делу нема и која је попунио
у то доба Петар Соркочевић (8ог§о), од старе вла-
стеоске породице дубровачке. Што се овде помиње
„наивна узвишеност11 Гумдулићева спева, то је по то-
ме штоје Нодје мислио да је „Осман" народна песма;
у стварџ о „наивности" овде не може бити речи.
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племеннше Асан - агннице, велича њену

дирљиву простоту, њену ретку снагу, из-

весне црте које иду до узвишености, по-

једина места достојна Вергилија и Расина.

Он наглашује како у тој лепој народној

балади, класичној у многом погледу, лема

оних лажних и претераних ситуација, уси-

љености и празних декламација, грчевитих

и болесних страсти, ладнога кићења, као ј

што је у данашњих песника, чија 'дела

толико одговарају природи, колико ва-

шарска рвања веџбањима старих гимна-

стичара. У Жалосној ијесанцн сам бол је

дискретан, готово нем, као бол Ниобе. У

тој народној песми морлачкој Нодје на-

лази потврду да је права и велика пое-

зија проста и одмерена. „И није моја кри-

вица, завршује он, што су ме толики пе- ;

сници, моји сувременици, нагнали да за

пример узмем дпвљаке. Ја не тражим ни-

шта боље но да га нађам код њих"1.

1 Још једном приликом Нодје је писао о илир-

ској књижевности, о којој је, у ствари тако мало

знао. Позват за сарадника у 01сИоппп1ге с1е 1а [соп-

чегШ1оп, чије је прво издање изишло од 1832 до 1839

године, Нодје је имао да напише чланак Језик н књп-

■укепност илирска, и тај чланак штампан је у XI књизи

другога издања, која је изишла у Паризу 1856 годи-

не. Нодје у томе чланкудаје неодређена саопштсња



— 54 —

IV.

Још за време свога борављеља у Љуб-

љани, Шарл Нодје био је замислио и

скицирао роман Јован Збогар (Јеап 5ћо-

§аг) којн се појавио 1818, и био један од

највећпх књижевннх успеха његовнх. Идеје

изнете у томе делу биле су толике смеле

и превратне, да га ппсац није потписао,

јер се у тај мах био обратно за државну

службу. Некадашњи јакобинац бно је по-

стао леги.митист, и у шта.мпи се сав за-

ложио за ствар Бурбона. За услуге учи-

њене династнјн добио је племићску титулу,

коју никада није хтео носпти, али то је

било сва награда. Да бн жнвео, писао је

најразноврсније ствари у политпчкп.м ли-

стовима, нарочнто у ЈоигпаI с1ез Оеба^з, п

у то време војвода де Ришелје намеравао

је да га пошље у Одесу за професора

француске књижевности.

Јован Збогар нашао је веома доба

пријем, нарочнто у редови.ма либералне

и низ лепнх фраза о ствари.ма које су ,му биле врло

.мало познате. „Ја не знам да ли ће словенски језнк

пмат икада књижевност класичку. Ја га сматрам

врло достојна тога у свако.ме погледу“. ћошз ће§ег:

IЈпе зирегсћепе ИНегтге с1е Мептее. 1а МопуеИе Нелтс,

15 јшп 1908, р. 445.



бонапартистичке опозиције. Сам Наполеон,

заточеник на острву Свете Јелене, провео

је целу једну ноћ читајући тај роман, и

неколико часова бележио је своје при-

медбе на страницама књиге. У јавноме

миењу и књижевним круговима држало

се, према слободним идејама, да је писац

дела славни либерални вођ Бенжамен Кон-

стан, мишљење које није мало поласкало

Нодјеу. Други, преварени мешавином „љу-

бавнога аскетизма и очајне филантропије",

приписивали су га 1'оспођици де Криднер,

оној чудноватој мистичарки која је вршила

толики утицај на Александра I.

Када се најзад сазнало за правога писца,

почело се говорити да је Јован Збогар

само једно обично подражавање Бајроно-

вом Гусару, који је скоро био преведен

на француски. Бајрон, коме је дело Нодјеа

било познато, никако се није умешао у

те полемике, које су у један мах биле

врло страсне. Затим, тврдило се да је

Нодје поробио и швајцарскога припове-

дача Хајнриха Чокеа који је такође скоро

био преведен на француски — онога истога

Чокеа, који је у једно време код нас, са Ко-

цебуом, био најпопуларнији западни писац.
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Бранећи оригиналност свога дела, Нодје''

је, у- једном познпјем предговору, тврдно

да је његов Јован Збогар однста посто-

јао, да за њега зна цела Истра, Хрватска

и Далмација, чак и деца на тршћанском

заливу. Податке о њему дао му је „честити

Г. Репизнћ" (КершНсћ), судски писар у

Љубљани. Суд којп је судно далматинском

одметнику Збогару био је састављен из

председннка Г. грофа Спалатнна, судија

Г. Г. од Купферштајна и де Жискелона,

н државнога тужноца Г. Деклоа. Сам Нодје

присуствовао је томе суђењу, н зачудило

га је смело и презриво држање оптуже-

нога. Шта више, и разговарао је са њнме,

нашао у њему једнога впшега човека, об-

разованог, који је знао и талијански, н не-

мачки, и француски, и модерни грчки, н

кећпну словенских језика. У својим Успо-

менама о Револуцијн и о Царсшву (5ои-

уешгз зиг 1а Кеуо1иИоп е! Г Ешрјге), Нодје

ј ј прнча како је са Фушеом разговарао о

ј ЈЈовану Збогару, „систематском разбојннку,
, ^човеку егзалтованих идеја ... разбојнпку

-дЈрло умном и јако одлучном, отменога

Лонашања п нмпозантна лица... којн је

стекао на дну Далмације глас енергнје и



речитости". Питање је само да ли све то

одговара нстини, да и то није један плод

живе маште Нодјеа, за коју је Мериме

казао да је јака као у човека који је узео ,

опиума? Нодје није човек коме се може

на голу реч веровати. Хајнрих Хајне је у

томе о њему казао: „Када је неком као Шар-

лу Нодјеу неколико пута била одрубљена

глава, природно је да доцније, у добо зре-

лости, немадне своје главе“. Његова фан-

тастична причања о стварима из последњих

година Револуције и о републиканско-ле-

гитимистичним заверама противу Наполе-

она нису у стању да улију веру у аутен-

тичност далматинскога Карла Мора.

У ствари, Јован Збогар је фикција јед-

нога романтичнога песника, израз и лич-

ност тога немирнога и дубоко незадовољ-

нога доба. Од Гетеова Вертера — којега ■ ј
је Нодје~1803 подражавао у Салцбуршком

сликару, — и Шатобрианова Ренеа, ушао ,

је у књижевност тип меланхолична, мрачна, |

несрећна човека коме је живот тесан и који ј.
пати од „светскога бола“. То је духовнаЈ'.'

породица Шилерова Карла Мора, свих“јунд.Ј1 [
ка Бајронових, Јакопа Ортиса Уга Фоск&лгД

Антонија Александра Днме, Ернанија- Вик-"
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тора Ига, Стела Алфреда де Вињија. Ва-

лентина Жорж Сандове. Све су то људн

хнпертрофпранога Ја, побуњене осетљив?

и племените јединке~ противу лажи и гру-

бости једнога неприроднога и изопаченога

друштва, охоли одметници који су обја-

вилн рат свима законима, побуњенн анђелн,

узвишени хајдуцн! Тај фашалнп човек је

једно опште место целе светске роман-

тичне књижевности, израз општега стања

тих егзалтованих духова, II он се находн

чак и у нас, у новелама Богобоја Ата-

нацковића. Нодје није морао ићи до по-

дражавања Бајрона и. Чокеа, па да створп

тип свога „Граха из Спљета".

Његов јунак, Јован Збогар, од једне је

славне и велике племићске породице нз

Спљета, која водп порекло од албанских |

кнежева. Врло млад, без родитеља, заштит-

ннка п правих пријатеља, ступно је у служ-

бу Турака, где је дошао до великог вој- |

ничког гласа. Када се вратио у домовину, \

нашао се усамљен, искључен, безмерно

несрећан, туђ свем томе жпвоту и свим

тим људима. Расппњан великпм страстима

п научен на буран живот, он се осећао

као окованн Промегеј, у тој млакој итрулој
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средини где лаж и неправда царују. Људска '

беда и неправда раздиру његову енергичну I

душу, и његов јак дух неће да се поклони

лажним идолима пред којима су сви у блату

и прашини. Он бежи од мрских људи, по

планинама Крањске, по шумама Хрватске,

по дивљим и пустим обалама Далмације,

по Црној Гори* „граници два света“, тра-

жећи спокојства, слободе, ваздуха.

Шарл Нодје није у њему представио

само једну страсну и импулсивно незадо-

вољну природу; он га је начинио и неком

врстом анархистичнога филозофа. Нодје,

миран библиофил, библиограф и библо-

текар, под утиском неизгладивих успомена

своје прве младости, тешећи се да про-

летери не читају романе, пустио је сав мах

духу побуне који је тињао у његовој души

и аспирацијама капуној, апсолутној правди.

Јован Збогар држи да друштво квари чо-

века, да зло почиње од дана када су се

људи удружили, да само покварени народи

имају владе. „Када бих имао на располо-

жењу ' друштвени уговор, вели овај ученик

Жан-Жака Русоа, ја га не бих мењао: ја

бих га подерао". Хришћанство му изгледа и

као вера робова коју су основали гали- ]
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лејски просјаци, закон исто тако гнусан

као » злочин, и судија ни.мало бољи но зли-

ковац. После Брнсоа а пре Прудона, он

тврди да 4е својина крађа, закон насиље,

а Бог зло. „Богат краде сиро.чаха, и ми-

лостиња~Је~гамо”дели.мично враћање“. Идеал

је, ма силом, вратити све свима. Слободан

човек је као лавиорао: усамљен, смео, на све

готов. „Ти си господар мога новца, вели он

богатоме, ја сам господар твога живота. Ни

једно ни друго не припада ни менн ни теби.

Врати ми га, и ја те остављам на миру“.

Са таквнм ндејама, он постаје хајдук,

да у пуној слободи, ван закона и протнв

закона, брани и свети слабе и угњетене.

да буде бич правде на земљи. Око 1808/

годнне, његова чета, која се зове „Браћ^
општега добра", пустошн Истру, убиствнма,

паљевинама и пљачком свети погажену

нравду и шнри опште добро. По попаља-

ним селнма круже чудне приче 0 неустраћ

шпвом II тајанственом харамбаши: неки

веле да је он обичан сељак »з Истре или

Хрватске, као и највећи део пустолова око

њега, народ држи да је унук славнога хај-

дука Сочнвнце, а образовани људи да је

потомак Скендер-Бега,
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Он је још млад, нема'му више од два-

десет н шест година, нежан и снажан у

исти мах, тужна и оштра погледа, са срцем

пуним мржње, али и отвореним за лепша

осећања. Љубав је планула у тој страсној

природи за једну младу девојку, из једне

племените изгнаничке породице француске,

Антонију, чежњиву, меланхоличну, дели-

катну, болну и мистичну, као што је био

идеал младе девојке у доба Рестаурације.

Збогар је из далеко прати, лебди као ар-

ханђео над њоме п штити је од свакога

зла, али она не зна за кобну и очајну

страст човека чије је име нспуњава страхом.

Сусрешће се у Млецима. Збогар се тамо

зове Лотарио, тајанствен и тужан млад

племнћ, богат, отмен, дарежљив као какав

кнез, пријатељ уметности, бранич сирот-

них и угњетених људи. Он чини велике

услуге влади која има пуно обзира према

њему; народ га обожава, и био би у стању

да се побуни на миг његова ока. Нико

не зна ни одакле долази ни куда одлази.

Чудне и језиве приче шире се за њиме. По-

миње се нека мутна исторнја о једној младој

племснитој девојци коју је волео и која

је једнога дана мртва нађена на пустој
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о63.1 II морској. Са његових бледих и презри-

вих усана склизну каткада речн страхови-

тога богохуљења и превратничке горчине.

Требало је неколико сусрета, па да се

у срцу нежне и мистичне Антоније развије

љубав за тога тајанственог и несрећног

витеза. Њена породица готова је да. је

даде томе непознатом, али богатом пле-

мићу, 'када Лотарија одједном нестаје. Он

не сме да веже свој живот, који сваки дан

виси о концу, са жнвотом те лепе девојке,

која и не сумња какав је ужасан његов

занат и како су крвави цекннн које он

дарежљиво сипа по Млецима. Али, случај,

тај велики пријатељ свих заљубљеннх, опет

ће их саставитн и сјединити, на прагу

смрти, у последњем и трагичном пољупцу

вечитога растанка. Када се Антоннја вра-

ћала са сестром, хајдуцн их пресретну,

сестру убију, а њу однесу у разбојннчко

гнездо, замак Дујно. Пошто се једва днгла

из болести, она проведе два месеца међу

разбојницима, сазна ко је Лотарио, преда

му се у последњем тренутку, када је

француска војска ушла у замак. Међу

заробљеним разбојницима је и Збогар.

Антонија, скрхана, иде у манастпр н умире
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од бола, а Јован Збогар на гилотину у

Мантову, мрачан, нем и несрећан, као што

је био целога свога живота.

Једна од главних особина романтичне /'

књижевности, оно што ће се пред 1830

звати локална боја, код Нодјеа је још

слабо развијена. Каткада, по која илирска

реч: ђога, §иг1а, р1$те, по нека појединост

позајмљена из Фортиса. Нодје је у опште

мало знао живот кбји је хтео описати, и

за њега је личност јунака била много

важнија оД средине у којој се овај креће.

Колттко мало одгОвара стварности онај

његов слепи морлачки гуслар који пева

беду Далмацнје, горчину изгнаничкога леба,

лепоте Макарске и Корчуле, са слушао-

цима који ридају, слушајући његову туж-

балицу („јер у нежном и окретном саставу

Истранаца, свс симпатије постају личне

емоције, а сва осећања страсти"), и то у то-

ликој мери да љубе и зубима гризу песак! •>

Као и у првом своме чланку о Сло~

ненској К1кн>кепности, Шарл Нодје и овде

речито прича утисак који оставља мор-

лачка песма постиљона, наводи једну, оче-

вндно личну, успомену: „То је Наизменично

и брзо подражавање шумова, узвика, жу-

3
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бореље валова, звшкдање буре, тужбалице

усамљених шума пред буром, када све у

природи зајеца, па и сама скрхана грана.

То је глас којп као да је под сводом, или

под облацпма, у небесима, са неким чаром

којега немају људске мелодпје. То није

ваздушаста, чнста н тнха музика анђела

која умпрује душе; она потреса срце, нза-

зива бурне успомене, страсна осећања,

немире и жаљења, благи и ужасни акордп

морских божанстава која на пучини на-

влаче бродове на опасне стене. Странац

живе маште, који је седео на далматннској

обали, и чуо са.мо једном како млада де-

војка морлачка пева своју вечерњу пес.му

и пушта ветровнма своје акценте које

ннкаква уметност не може научити, које

никаква реч не може описати, могао је^
разумети чудесност сирена у Однсеји и са \

осмејком извпнити Улисову самообману",

V.

Најважније дело којпм су наша поезија '

и наши крајеви ушли у француску роман-

тичну књижевност била је једна збпрка

новела и словенских песама Шарла Нодјеа,

која је нзпшла 1821 под насловом Смара
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(бшагга)1, дело које иначе није имало ни-

каква успеха у књижари, тако да га је

издавач Понтје на килу продавао.

Нодје се у предговору представља као

прост преводилац овога „чудноватога дела“,

које је недавно изишло на илирском, и

чији је писац један дубровачки племић,

писац више дела исте врсте, под псевдо-

нимом: гроф Максим Оден. Дело је пре-

водиоцу дошло до руке пријатељским по-

средством витеза Федоровића Албинониа

(М. 1е сћеуаПег Ребогоујсћ АШшош), и пре-

вод је само немоћан покушај, ипе /оШ1е

сор1е, овога јединственога дела, чији је ,

састав готов никакав, али где је машта /

невероватно јака и стил ретке смелости.

Са малим изузетком, цела је Смара једна

мистификација. Ваља знати да је под ути-

цајем Макферсона и Чатертона тада у

Француској владала мода мистификација.

„Од извесвога времена, писао је Гете 1827,

поводом Гусала Проспера Меримеа, Фран-

цузи су почели са укусом и бујношћу изу-

чаватп разне стране песничке радове, уде-

љујући им нека права у царству лепога.

| 8тигга ои 1ех Оетопз <1е 1а пиИ. боп^еб гошап-
Нчиез 1га<1иИ5 Зе 1’ебс1ауоп Ди СопПе Махппе ОсИп
раг С11. МосИег Рагјз. 1821.

2*
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јИсто- тако од краткога времена онп се
служе страним облицима за своја дела.
Данас, ми присуствујемо, најчудноватнјој
10ВИНИ: у њиховим делима они узимају
образнну страннх књижевности и у својпм
нретпостављеним делима забављају се да
< е духовнто и прнјатно нашале са нама"1 2.

главноме, такав је овде случај са Шарло.м
Нодјеом. Максим Оден није ннкад нн посто-
ј 10, то је бпо само један псевдонпм Нодјеа.
Ј ош пре поласка у Љубљану хтео се под
једннм својп.м делом потпнсатн као Север
(ден, а 1832 под именом Максима Одена
пздао је своје Успомене пз младосшн-;
твј гроф Оден толико одговара нстннн ко-
лико II „Фнладелфи", са којима јеНодјехтео
да обори Наполеона. И овп „романтични
снови“ су дело његове распаљене маште.

5тагга треба да буде илирска реч мора,

зао дух којп мучи н давп људе за вре.ме
снова, -болест, којој су, како вели Нодје,
словенскн народн веома подложнн. Још у
првом његово.ч чланку, Илирпја му се прп-

1 Сот'ег8аНоп8 с!е Оос1ће, репс!ап1: 1ез с1егтегез
апп^ез с!е за хпе. 1822--1832. КесиеШез раг Ескегтапп,
1га6и!1ез раг ЕтПе Ое!езог1 Рапз. 1853. Т. 11, р. 393.

2 8от>е/и'г8 ће јеипе88в, ех!гаНз 6е Мето1гез с!е
Махчте ОсПп. РагЈз. 1832.
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чинила у чудноватој светлости, као за-

мађијан свет вампира и вештица. Он је

тамо и сувише причао о злим људима који

отварају гробове, откопавају мртве, сишу

крв новорођене деце, о вампирима под-

надулих и крвавих усана који лутају по

гробљу, огрнути својим покровима на ко-

јима се одбија месечина, о вештицама које,

као у Магбешу, играју три по три, при-

влаче буру и град, ваде живим људима

срце из недара и прже га на углевљу. На-

рочито, вели он, мора је ужасно распро-

страњена: ретка је морлачка породица која

не пати од тих ноћних сабласти. Чудно-

вато је, наставља Нодје, како је Прови-

ђење, на два краја Алпа, поставило два

најсупротнија недостатка човекова: у Дал-

мацији, манитост претеране и запаљене

маште, у Савоји и Валеу готово потпуно

одсуство опажања која разликују човека

од животиње: Ариел и Калибан.

Нодје је у Смарп хтео да опише снове

као роман стварнога живота, да са редом

и логиком стави на хартију ситуације којих

се човек једва сећа када се пробуди, али

који се ипак потпуно не растурају и који

утичу на узбуђену машту пробуђена чо-
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века. Нодје је замислио идеју Смаре, када

му је његов вратар, који је могао спавати

само седећи, јер другаче га је мучила мора,

причао своје чудне снове и садашње ха-

луцинације. Жил Жанен је ово дело назвао

„сан једнога пробуђенога песннка". Нодје

је држао да су снови у толнко јачи^у ко-

лнко човеком више влада машта, то јест

стање особено примнтнвним људима. У

пнсању Смаре, он је бно под јакнм ути-

цајем Хофмана, а нарочито Апулеја, којега

је он ценио као „једнога од најромантнч-

нијих писаца старога доба“, у толикој мерп

да је своје дело доцније назвао „фикцијима

Апулеја невешто намирисаннм ружамаАнак-

реновим". Поред тога, ту су била сећања

из читања Шексппра, Дантеа » Милтона.

Као у Апулејовом Златном Магарцу, и

овде се сневана радња дешава у Грчкој, н

прича тешке ноћне часове младога Луција.

У ноћп, када природа зажубори у самоме

човеку, отварају се новп светови, јављају

се нова створења великога Духа. Шуште

крнла силфа, и тајанствене сабласти дижу

се у царству снова, лете као ситне капље

кише, трепере као атоми у зраку сунца.

„Ноћ је... II пакао се ђтвара". Гробља
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оживљују и пламенови лећу над њима;

мртви се дижу у дугим, белим покрошша,

трава пламти под ногама вештица, и месец

са крвавим мрљама огледа се у мртвој

води. Мерое, Мирта, Теис, Телејрс, лепе

и миле жене које у дану сладе живот, по-

стају страховите вештице које младом Лу-

цију срце ваде. „Смара“, без облика и без

боје, увија се и урла, увлачи се у тело,

сише крв као пијавица, тресе главом и

злокобно се церека. Наоколо, страховити

зли дуси, жене пијана погледа, црвене и

љубичасте змнје из чијих уста пламен шиба,

гуштери који миле из језера крви и блата,

главе без тела, саламандре, слепи мишеви,

велики ноћни лептири, пауци, све то виче:

ти не ћеш више дисати! И тако док се

не растури облак крви, и док петао не

огласи повратак светлости и растера све

те ужасе и „кобне враџбине којих је земља

пуна док је сунце далеко". [

Поред тих халуцинација, за које је Ме->

риме рекао да су „снови једнога Скита

испричани једним песником Грчке", у књизн

су и три „словенске песме“. Још пре но

што се Смара појавила, говорило се у

кљижевннм круговима да Нодје спрема пре-
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вод илирских народних песа.ма. Један писац |
тога доба,1 2 3 у либералном часопису Књп- !

Жевној Мпнервп за 1820 помиње ту скору |

појаву „морлачких народних песама" на

француском језику, о „успеснма Скендер-

Бега и несрећама Спалатин-Бега“, н тражи

од преводиоца да „у интересу књнжевностн

дода и оригнналне текстове1'. Илпрска књи-

жевност увек је Нодјеу изгледала достојнај
сваке пажње. У предговору Смаре од 1832-]

он са похвалом говори о њој: „Није се

знало у ФранцускоЈ, али данас се зна чак

и у Институту, да је Дубровник био по-

следњн храм грчких н латинских муза; да

су људн били Бошковпћ (Возсо\чсћ), Стај

(51ау),“Бернард Замањић (Вегпагб бе 2а-

ша§па), Урбан Апенднни ((Јгћаш АррепсНш),

Соркочевић (5ог§о)а, сијали на његовом

1 ћа Мтете ИНегшге, 1820, р. 354. У једној при-

медби Нодје полшље да му је тај захтев упутио де
ла Бомел, књижевни критичар нстога часописа. У
ствари, то је био Б. КЈсоуебго, у чланку о Шпан-

ској КњпЖевностн.

2 Оешгез (1с СћаНез КосИег. Рапз 1832., Т. III.

3 Мисли се на Руђера Бошковнка (1711—1787), чу-
вснога философа и математичара дубровачког, Бене-
дпкта Стаја (171^—1794) песника који је Декартову
и Њутонову философију изложио у латинским стн-
ховима, Бернарда Замањнћа (1735—1820), који је пре-
всо „Одисију" на латннски н уопште био латински
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* обзорју као класично сазвежђе, у доба када

се. Париз заносио прозом Г. Лувеа и сти-

ховима Демустјеа, и да су словенски (ез-

с1ауопз) научењаци, врло смотрени у својим

претенсијама,' допуштали себи подругљив

осл^ејак када се говорило о нашим науче-

њацима. Вели се да је то последња земља

која је сачувала култ Ескулапа, и држи се

да је захвални Аполон налазио извесне

дражи да последње звуке са своје лире

испусти на месту где се још волела успо-

мена његова сина“. Као обрасце те књи-

жевности, Нодје доноси три песме: две>>

народне, (^палашпн-Бег и Жалосну ије\

санцу алеменпте Асан-агпнпце, и Свијеш-

њак од Игњата Ђорђића.

Спалашпн-бег (5ра1а1ш-ћеу) је, тврдп'

Нодје, аутентична „национална балада“Ј

песник, Урбана Ааенднннја (рођ. 1771) који је био

брат Франа Апендинија, познатог писца историјд

дубровачке, а и сам философ, књижевник и латински

песник. Који је овај Соркочевић на кога се овде ми-

сли, не може се поуздано рећи. Можда је Михаило

Соркочевић, писац нохвала о Кунићу и Стају из XVIII

века, или Петар Соркочевић који је попунио XIV и

XV певање „Османа", или најзад, Антун Соркочевић

који је у француским листовима писао члаике о Ду-

бровнику, које је после сабрао у књижици „Рга§гпеп1з

б1лг ПпзЈоЈге роШЦие е! ППегаЈге с1е 1’апс. герићПцис

с1е1Ка^изе“ (РагЈз, 1839).
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коју „Морлаци" слушају са сузама у очима,

још нигде нештампана, сачувана само у

усменим предавањима. У ствари, то је проста

» доста невешта мистификацнја, израђена

поподатцима узетимиз Фортнса, без много

наликости и вредности. Довољно је само

видетн садржај, па бнти на чисто са њеном

оригиналношћу н „морлачким“ карактером.

Перван (Регуап), вођа хиљаду хајдука, си-

шао је са внснне Звоннграда, опустошио

кастелско поље, поробио лепе девојке на

обалама Зрмање, и заузео замак Зетпм

(2ебш). Двадесет и четнри унука ■Спалатин-

Бега, прп рађању сунца, гледају на замку

две стотине одсеченнх глава, међу њима

главу храброга Искара, снна Бегова, и у

тамницн своју сестру, лепу Иску. Осамде-

сетогодишњн бег, са ханџаром за појасом

II гуслама 0 рамену, долази под зидине

замка и пева песму о славном Скендер-

бегу, љубав према родној земљн, горчину

изгнаничкога леба, тужбалицу морлачку ј
која личи на „тужбалнцу велнког белог

орла који лебди над морским жалом". Хај-;

дуцн не разумеју ту чудну песму, и нграју

као вукодлаци на празнику Освете, док

унуцн ридају, а лепа Иска ломн своје беле ,
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руке о гвоздене шипке тамничкога про-

зора. „Несрећна кћери, пева старац, није

више дан свечаности наших,'дан када у

племену одјекују песме од радости, када

се твој огац заплака од среће и нежности,

јер му се кћи родила ... Оплакуј са мном

ратника кога нема више, над боловима

деце његове, над тугом стара оца његова

који оста сироче части свога племена, као

јалово псето које због старости штеди

секира дрвосече. Плачи са мном над лепом

Иском, слатким цветом мога живота, неж-

ном надоммоје неразумне старости; оплакуј

јадну Иску коју друговп и другарице неће

повести пред олтар, јер ваља мрети ...“

Певајући ту елегију, старац је дошао до

самога бедема, бацио гусле и ханџаром

пробб срце Иске, не могавши јој дати по-

следњи загрљај. Под стрелама са замка,

унуци једва понеше рањена старца, и го-

њени хајдучком потером дођоше до мора.

Да би спасао последње изданке свога пле-

мена, да би они могли изнети своје главе,

старац се жртвује за њих, скаче у про-

валу, а унуци се докопају острва. „И при-

поветка о Бегу Спалатину, о његовој мртво

унуци и његовом спасеном племену нај-



лепша је коју су икада гусле певале“.

Из Фортисове књиге Нодје је узео нешто

топографских имена: Радо (Паг), 2иош§гас1,

ИоуЈ§гас1Ј, 1лзза (Внс), Саз1е1Н (седалс ка-

стела између Спљета н Трогира), 2еп1 2ег

та§па, неколнко „морлачких" речи: §и21а,

ћапгаг, уикосНаск, озуе1:а, рјзте, <1ги§ћ, Нгиз-

ћ!23, гарјз, оропске, ка1раск. Све је остало

дело његове маште, мистификације која

стоји много нпже испод слнчних покушаја

Проспера Меримеа.

Друга је песма 1.а Ретте с1’ Аззап, по

зната Жалосна пјесанца племените Асан-

агннице, коју је Фортис први забележпо,

и која је дожнвела ретку срећу да је пре-

воде Шарл Нодје, Проспер Мернме, Хердер,

Пушкин » Гете. Њу је Нодје прво објавно

у Илпрском Телеграфу, као образац илирске

народне поезнје. Нодје је назнва „једном

од најславннјих песама морлачке књижев-

ности“, вели за њу да је „виша од осталих

које су му познате истинитошКу и пате-

тпчношћу осећања". Он се извињује што,

по савету крнтпчара Књшкевне Мчнерве,

ннје саопштно и орпгиналан текст; то нпје

могао учиннтп јер илирски језик нма из-

весних гласова који се не дају транскрн-
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бовати модерним француским правописом.

У главном, он је само нешто изменио Фор-

тисов превод, мада тврдп да је учинио н

измене у самоме смислу, јер је слушао

песму из уста далматинских гуслара. Фран-

цуски писац, који по свој прилици није ни

знао наш језик, био је веће среће од Вука

Караџића, који ту песму није чуо из народа

ио је пренео из Пушопања у Далмацчју!

Шта више, Нодје чини прекоре Фортису,

замера му што је избегавао плеоназме,

који су одлика примитивних књижевности.

СтихБе^ге мучн, не говорн нишша, Фортис

је просто превео: Ј1 Ве§ћ пи11а гезропс1е,

а требао је рећи, вели Нодје: ћа деу зе

1аН, И пе геропс1 раз.

Проспер Мериме, који је у својнм Гу-

слама такође донео песму о Асан-агпницп,

чинно је замерке Нодјеу. Његово знање

српскога језика није било ни мало веће

ио знање Нодјеа, сам је причао како је

са великом муком читао упоредо ориги-

налан текст и талијански превод Фортиса,

и како му је један прнјатељ који је знао

руски помагао да погоде смисао појединих

тежих места. Ипак он замера Нодјеу што

је стих: Шша се бели у гори зеленој (Сће
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тај ђтпсће§»ја пе1 уегсЈе ћозсо) — код

Фортиса, преводи „гора зелена“ за р1ате

\<егс1оуагАе (зелена равница), у лсесто соШпе

(брежуљак)!

Последња словенска песма коју је Нодје

прво у Илнрском Телеграфу, а после у

Смарн саопштио јесте Гс Тис1о1е (свитац),

Свпјешњак, управо Згода Љувена од Пг-

њата Ђорђнћа Џс1у11е <1е С1ог§1). Ту „лепу

анакреонску оду“ он зна по „отменом та-

лнјанском преводу“ доктора Стума. „Ђор-

ђић је, вели Нодје у једној примедби, Ана-:

креон Морлака. Читање класика н поха-

ђање вароши дали су његовом стилу нешто

од сјајне тражености, хпперболичнога оду-

шевљења Талијана, његових суседа". „Ако ј

се усуђујем, вели Нодје, са овим слабим I

преводњма, то је само у нади да ће она на- |

бавити Ђорђићу срећније тумаче, н да ће |

какав бољн надахнути глас дати му једнога I

дана, на коме језику, акценте достојније I

њега“. Свнптњак, који је на енглескн пре- I

вео Перспвал Гордон, пзгледа му достојан I

поређења са Сфннксом Госпође де Криднер I

и Љубнчнцом Гетеовом. Он је ту песмуј

нашао у „ученим мемоари.ча Апенднннје-:

вим о дубровачки.м старинама II илирској'
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књижевности", (Мо1ше ГзЊпсо-апИсће, II),

и она се сматра као ^класичан ауторитет"

у талијанско-илирском речнику 0. Арде-

лија дела Бела.

Код Нодјеа не треба тражити података

и важних откровења о нашој народној

поезијн у почетку Деветнаестога Века. Он

нше саставио ни пуну годинулана V нашим

био радознао и отворен дух, романтнчнн

кшишркник КП1И јр ппкл.чикап интрпрсокањп

Караџић, ни~Качић-Миошић. Његов главни

извоп остаје опат Фоптис. чије је дело ре-

латнвноврЈГтТбтпуно, нарочито други део

упућен грофу де Биту о наравима „Мор-

лака“, о њиховом породичном животу, њи-

ховим предрасудама, веровањима, вешти-

нама, играма, медецини, поезији, музици,

игри За остало он зна само по нмену.

Цитат из Гундулића у Јовану Збогару је

фантастичан.

Што је од интереса то је утисак који је

тај нови народ и његова оригинална поезија

VI.
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учннио на Једнога од оснивача романтнчне

школе у Француској. Шарл Нодје је био

човек који је у француску књижевност унео

прве појмове о нашој народној поезијн и

пробудио нзвесно интересовање за на-

ше заборанљене н запостављене крајеве.

Његова Смара пнспнрпсала је Проспера

Мернлша када је писао Гусле, које су 1827

много учиниле да се обрати пажња за-

падннх књижевннка на српску народну

поезију. Чим се појавпла славна мисти-

фнкација Меримеа, „Нодје запишта као ~

орао да сам га опљачкао", прича сам пнсац

Гусала. Било би претерано рећи да је ту

бпло пљачкања, али је неоспорно да је |

Мернме, поред позајмпца п података из

Фортиса и Пушовања по Боснп одШомет-

Де-Фосеа, много што-шта, нарочпто ос-

новиу мисао и инсппрацију, узео из Нодјеа,:

Као Смара, Гусле опевају живот нсте зем-1

ље, према истим нзворнма; пста оргија

вамппра п сабласти сваке врсте пста песма

о племенитој Асан-агиници; нарочито ист|1

начпн мистнфиковања: код Нодјеа, дубр

вачки племић, чија је дела са словенскогј

превео францускп књижевник, кодМернмег

илнрски гуслар чија је дела покуппо једа
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пофранцужен Талијан, чија је матн бнла

Морлакнња. Довољно је једно за другим

прочитати оба дела и уверити се да је

гроф Максим Оден старији брат Хиацинта

Маглановића и да је Проспер Мернме, само

са више дара и среће, развио једну књи-

жевну идеју Шарла Кодјеа.

Са баладама скотских брђана, са шпан-

ским романсама о Сиду, са песмама грчких

острвљана,^сппска наоодна поезија ор. 1820/

‘до 1830 вршпла је. преко Нодјеа и Меримеа'

изве&ан утицај на романтачну школу )

Француској. У њој су оне експансивне при

роде тражиле чар примитивних и егзотич

них књижевности, локалну боју и јаке

страсти, интенсивнији и природнији живот,

у супротности са хладном, бсзличном н

безбојном поезијом коју је Осамнаести

Век био завештао Деветнаестом. И то је

у један мах било у тако приметној мери

да је Глоб, орган романтичне школе, хва-

лећи 1827 „песнички геније тога племена

велике породице словенске", и његов језик,

„један од најлепших на свету, из којега

се родио пољски и руски", рекаог „из-

гледа да ће словенске гусле наскоро по-

стати тако славне као харфа Осианова".

4



II.

ПРОСПЕР МЕРНМЕ.

Вукова Мала иросшонародна славгно- ,
српска ц/гсмарпца изншла је у Бечу 1814, \
Народна српска пјесмарнца опет у Бечу
1815, трп свеске народних песа.ма у Лајп-

цигу од 1823 до 1824. И у другој десетини

прошлога века већи и најбољи део наше

поезпје бно је познат, Хердер, Гете и Грнм

били су је увели у западну књижевност, н

романтичарп, одушевљенн за стране и егзо-

тичне поезије, са радошћу су је донекалн

Код нас се држало да се наше народне

песме ушле у француску књнжевност тек

1827, појавом Меримеових „Гусала". Ме-

ђутим, пз једне белешке у књизи Госпође
Војар, која је 1834 штампала своје пре-

воде нашнх народнпх песама, внди се да

је Госпођа Ернестина Панкук (Рапскоиск),
преводећи Гетеа, превела п штампала 1825

песму о племенитој Асан-агиници Не само
то, Шарл Нодје, у својој књизи Смара

' илн Демони ноћи, превео је из путописа
талијанскога опата Фортиса ту нсту пе- \
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сму1 2. Сем тога, зна се и за преводе српских

народних песама барона Екстена у Като-

лпку за 1826, и Госпође Белок, из енгле-

скога превода Џона Баугинга 8еп>шп Ро-

ри1аг Рое1гу, у Глобу за 1827.

Али прво овеће дело које је обратилс.

пажњу на наш живот и на нашу народнЈ

поезију јавило се 1827. Са извесном та

јанственошћу изишла је у Штрасбург ■

књига под насловом Гусле, нлп нзбор нлнр-

скнх иесама сакупљенпх у Далмацпјн, Бс -

снн, Хрваасској и Хсрцеготтн. (Ба Оаг1х,

ои СћоЈх с1е роезЈез Шугциез гесиеИНез ба! з

1а Г)а1п>а1>е, 1а ВозпЈе, 1а СгоаИе е) Г Не г-

ге^оуше. 51газзћоиг§ е! Рагјз. БеугаиН), >а

дванаестини, са једном литографијом, :а

12 страна предговора и 257 страна текор.

Писац у предговору каже за себе да

се 'од подужег времена бави превођење^

„песама без уметности, производа једнога

дивљега народа". Приметивши да се све

већма развија укус за страна дела, која

1 Књига опата Ђоваиа Батисте Фортиса Утррш

т:Оа1тапа изишла је 1770. Већ 1778 имамо францу-
ски превод који је, илустрован, изишао у Берну
(Уоуа^е еп Оа1тапе. ТгасЈиК сЗс 1' ИаНеп. Вегпе, 1778.

2 свеске). У II књизи налази се Смрт алеменитс

Асан-агнннце.

4*
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су далеко од француских узора из седам-ф

наестог века, он се одлучио да шта.мпа

своје преводе, којн су прво били пнсани

за ужи круг пријатеља. Он се држи спо-

собним за те преводе јер мајка му је

била Морлакиња нз Спљета. („Морлацн су

становници Далмације који говоре словен-

скп или илирски"). Сем тога, он је много

путовао и обишао све крајеве од Трста

до Дубровника, чешће је на дуже време

залазио и у Босну и у Херцеговину, „где

се нлпрски језик сачувао у свој својој

чистоти", II том приликом слушао је од-

ломке старннских песама.

Те песме певају словенски барди или

гусларп (јоиеигз бе §иг1а) То су сиротнн

старцн, свн у ритама, који иду по селима

и уз гусле певају романце. Беспослени

људи, „а Морлацн не маре много за рад“,

слушају их и дарују. Каткада гуслар за-

стане у сред певања, на најзанимљивијем

месту и неће да продужн док му се не

плати. На прнмер у песмп „Лепа Јелена"

гуслар овако вели: „Поседајте око Јована

Бјетка (Јеап В1е1ко) свп ви којн хоћете

да знате жалосну причу о лепој Јеленн

нТодору Конопкп (Копорка), њеном мужу.



•Јован Бјетко је најбољи гуслар којега сте

чули и кога ћете икада чути...“ И у сред

песме гуслар уцењује: „Ко хоће да сазна

крај ове приче нека да штогод Јовану

Бјетку." Не само гуслар од заната но

и сви Морлици певају уз гусле, и то не-

како кроз нос, једнолико, иа' крају сваке

строфе узвикну, готово урликну као рањен

вук; и тај крик одјекује по планинама, и

човек не би никада помислио да изилази

из људских груди.

Један такав гуслар, кога је писац добро

познавао, и који је једини био у исти мах

и песник, био је Хиацинт Маглановић

(НуастЉе Ма^апстсћ)1. То је био редак

и занимљив човек, и он је 1817 сам причао

писцу свој буран живот. Рођен у Звони-

граду (2уош§гас1), син једнога обућара,

1 Луј Леже поводом имена Маглановић чини ову

занимљиву примедбу; „Нико, ни у Француској, ни

на страни, није се упитао шта може да значи то

име Маглановић... Магла на српско-хрватском значи

магла (1а ћгошПагд). Мериме очевидно је знао смисао

речи. Име његовог Гуслара хо1ае да каже: Син ма-

гле. Дајући то име своме јунаку, писац мистифика- ,

ције се пријатно шалио са самим собом и са читао- *

Ц2М. У осталом, око 1830 осијанска поезија била је

још врло у моди и шкотске магле још су усхићава-

лг маште“. (Јпе 8ирегс1еп ИШгаие с1е Мептее. 1м

ШтеИе Ке\>ие, 15 јцјп 1908, р. 151.



остао је без васпитања н није научио ни
читати ни писати. У осмој годинп нашао
се међу скитничким Циганима, одатле дође
у. руке неком Турчнну у Лнвну, који га
потурчи и узме у службу. У петнаестој
годнни један фратар га покатоличи, н по-
кравши свога газду Хиацинт побегне у
Далмацију. Ту, у околини Сиња испева
своју прву песму у којој је опевао своје
бегство. Лен, он је живео певајући на
гозбама, саборима и свадбама морлачким
сељацима, изводећп свадбене и пригодне

песме које је сам састављао. Кад му је
било двадесет и пет година, био је леп,

стаспт, на оку момак, и лепа Јелена, кћн
богатога сељака Злариновнћа, загледа се
у њега. Као што то обично бива код
Морлака, гледање се заврши отмнцом. Али
отмица испаде крваво. Маглановић убије
једнога супарника, н одмете се у хајдуке.
Најзад му се досади да га пандурн гоне
у стопу и да га решетају танадима, и с оте-

тим новцем, женом и децом, он се настанн

у близнни Котара. Жена је музла краве,
а муж је и даље одржавао везе са својим
горским друговнма. Око 1816, писац, којп
је већ бно одушевљен плирским језнкоч,
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упознао се у Задру са Маглановпћем, већ

народним песником од гласа. Хиацинт, тада

старац од шездесет годнна, био је широких

леђа, гушат, чађава, од рана избраздана

лица, црвена носа, дугих белих бркова,

обријане главе. Певаб је само онда кад

се невероватно наједе и напије, и при пе-

вању гласму је постајао звонак, очи светле,

а цело лице добијало је израз неке дивље

лепоте. Напослетку, одједном га нестаде,

укравши пар пишчевих енглеских пиштоља.

Писац га је видео још једном доцније, у

његовом дому, у кругу жене, деце и уну-

чади, и ту га је стари песник усрдно и

дирљиво дочекао. Такав је бно „Словенин-

песник", о коме је Пушкин са поносом

говорио.

Цела збирка има тридесет и две песме

историјске и полуисторијске садржине, али

највећи део опева народна веровања у

вампире, мађију, зле очи и уроке. — У

Смрат Томс II, краља од Боснг, за коју

гшсац држи да је врло стари комад, пева

са освојење Кључа (К1оикћ), и помињу се

и Богумили (ВоијгоитШ); исто тако има

нсчега привидно историјског у Прпвпђању

Томе II, краља од Босне. Морлак у Мле-



цима дао је повода, да се код нас полшслн

да је тај млади Морлак који тужи за својо.ч

домовином књижевни предак Његошевом

војводн Драшку и Љубишином Кањошу

Мацедоновпћу. Песма о Храбрнм хајдуцима

једна је од најјачих у целој збирци, и кат-

када мало опо.миње и на оцу силну народну

песму о старцу Вујадпну. Иначе, она добро

представља цео тон ове збирке, » вреди

је целу навести:

„У једној пећини лежао је на оштром

шљунку храбри хајдук (ћеМицие) ХристПћ

Младен (Сћпзбсћ М1асНп). Поред њега је

његова жена, лепа Катарина, а крај ње-

гових ногу два храбра снна. Већ три дана

како су у овој пећини и нншта нису јели,

јер непрпјатељн чувају све прелазе у пла-

нини, и, кад днгну главу, сто пушака се

упере на њих. Толико су жедни да им је

језик поцрнео и надуо се, јер за пиће

пмају само мало устајале воде у шупљпнп

једне стене. Ипак, нико се не усуђује да

се пожали, јер се боје да не наљуте Хрн-

стића Младена. Кад протекоше трп дана,

Катарнна повика: „Нека се Богороднца

смилује на вас, и нека вас осветп над вашим

непријатељима." Тада уздахну и умре. Хри-



стић Младен гледао је лсшину сувим оком;

али оба сина брисаху сузе када их отац

не гледаше. Четврти дан је дошао, и сунце

је пресушило устајалу воду у шупљини

стене. Тада Христић, старији син Младенов,

полуде; он исука ханџар и гледаше лешину

своје матере као вук који осматра јагње.
Александар, његов млађи брат, уплаши с&
од њега. И он исука свој ханџар и про4

боде себи мишицу. „Пиј моју крв, Христићу,

и не чини злочин. Када будемо сви ска-

пали од глади, врпћаћемо се на овај свет

да пијемо крв наших злотвора." Младен

се подиже, повика: „Децо, на ноге! Боље

је лепо тане но умирање од глади.“ И

слетеше сва тројица као побеснели вуци.

Сваки од њих убио је десеторо људи, сваки

од њих добио је десет танади у груди.

Подли непријателш наши одсекоше им гла-

ве, и кад су их победоносни носили, једва

су смели да их погледају, толико су се пла-

шили Христића Младена и његових синова".

Даннчнћена драга је лнрска песма, и у

њој је зинимљив опис „морлачких" обичаја.

Девојке без зазора примају поклоне од

младића, каткада једна девојка има по пет-

шест обожавалаца, и кога изабере тај има
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да је отме. Кад се младеж сретне, љуби

се; уђе ли се у морлачку кућу, млада де-

војка прндржи узду и љуби путннка; кад

је то девојка, обнчај није лош, алн је зло

кад је жена, јер се жене ннкада не умивају

I, права су чуда од нечистоће. У Максиму

п Зоји писац гледа већ модерни утицај.

Кад драгн хоће да загрли отету драгу,

она му са ужасом сагледа две зеннце у

једном оку н пада мртва. У Лепој Софчјч

је шарен опис свадбе, н ту се помињу п

кипт, з{аг1-зуа{, сНуеп. Ту је и Жалосна

балада о племенптој Асан-агнннии (Тг>8<е

ћаПабе бе 1а поћ1е ероизе с1' Аззап-а^а),

„дивна балада“ како је пнсац назива. По-

следња песма у збирцп јесте Милош Обн-

лнћ, (МТ1осћ КоћШсћ). Преводиоцу је српскн

оригннал (Г опоша1 'зегће) дао гроф де

Сорго, којн га је нашао као рукопнс у

арсеналској бпблпотецп у Парпзу. Он држп

да је песму ппсао један сувременнк Ми-

лошев. У њој се пева завада кћери Лазара

Гребљановпћа, краља од Србије (ћагаг

Огећ1апо\чсћ, го! бе Зепче), двобој између

два пашенога, верност Мплошева и издаја

Вука Бранковића, п то све „потпуно гаглас-

но са историјом."
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Највећи део песама односи се на вам-

пире, зле очи, уроке, мађију. Ту је тушта

и тма језовитих ствари: пламенови који

играју по гробовима, очи са две зенице,

жене које жабом затрудњују, људи којп

једу земљу са гробова, младожења који

сише крв своје младе, сабласти са дугим

ноктима и крвавим устима. Такви су Пламен

Перушнћа, Лепа Софија, Јованчпћ, Вам-
анр, Кара-Алн Вамаир. Писац помиње чак

и пресуду београдског суда о вампирима

у Кисилови (КЈззИоуа).

Ова чудна и занимљива књига у Фран-

цуској није имала никакав успех, и ако је

Ампер у дитирамбима тврдио да је том

књигом Француска добила свога Шекспира.

Писац, чувени књижевник Проспер Мериме,

који је у нашој публици познат са његове

класичне Коломбе, писао је доцније у јед-

номе писму да је нмао свега седам чита-

лаца, рачунајући ту и слагача, што „по-*

тврђује изреку да нико није пророк у својој

отаџбини“. Али, ван Француске, он је имао

неочекиван успех. Макферсонове мистифи-

кације балада шкотских брђана, Романиеро,

Фориелова збирка грчка народних песама,
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.развиле су укус за оригиналне, младе

књижевности и створиле чнтав култ на-

родне поезије у опште, Хердер п Гете били

су српској народној поезијн створилн право

грађанства, и Меримеова књига била је

чнтав мали догађај.

У Француској мало ко у то доба осетио је

мистификацију. Изгледа да је Иго одмах

знао име правога писца, и постоји анег-

дота да је на своме примерку „Гусала“

написао једну врсту анаграма „Ргеппеге

ргозе" (Ргозрег Мептее).

Али остали сувременици нису нп слу-

тили. Орган романтнчне школе Глод

уживао је глас доброга познаоца страних

књижевности. Шта ввше, у њему је већ

била обраћена пажња на српску народну

поезију. У своме 61 броју за 1827 годину.

говорч о ппрвод|[дма ерпских на-

родннх песама, помиње какав је утисак у

Немачкој учинило „откриће многобројних

народних песама код Срба, на обалама

\Јадрана, у Которском Заливу. Хердер и

Гете први су обратили пажњу на песнички

'еннје тога племена велике словенске по-

аодице". Глобу су познате збирке и ра-

;ови Вука Караџића, којп се „одао са
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дивним маром истраживањима о књижев-

ности и језику своје отаџбине, једном од

најлепших језика на свету“, из кога се

родио пољски и руски, и који се говорп

до граница севера. У исти мах, тај лист

доноси (бр. 61, 63, 65, 67, 69) неколико

преведених српских народних песама, о

Зидању Скадра на Бојани, Предрагу и

Ненаду, Битци Косовској, глави Кнеза

Лазара, удадби Ајкуниној, неколико лир-

ских песама, међу којима и песма о Ми-

лици дугих трепавица, која се толико била

допала Гетеу. Преводилац тих песама је

Г-ђа Св. Белок (5у. Ве11ос), позната са

својих ранијих превода Ирских мелоднја

Томе Меура.

Када су се Гусле појавиле, Глоб1 до-

носи песму Побрапшмн („1ез РоћгаНгш")

из исте збирке од триестак песама'2, и

јавља да „један Талијан, за кога је Фран-

цуска друга отаџбина, даје нам неколико

образаца рПтез или илирских песама". Не

1 „1^е 01ође“, 1827. Т. V., Иг. 77, р. 410.

2 У друго издаље Мериме је додао још пет но-
вих песама: 1_е ЈизП епсћап!б, 1е ћап с1е СгоаИе, 1
СћеЈсЈицие тоигап! (изишле прво ћа Кеуие с1е РагЈз,
октобар и децембар 1825), под белешком песма „ћа
јеипе Ш1е аић еШегз" и најзад МПосћ КоћШсћ
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само романтичарски Глоб, но и академи-

чарскн 1е Јоигпа1 с1ез 8ауап($, увек озби-

љан, обавештен, и одмерен, бележи те

народне баладе, „које носе жнг старих

празноверних веровања а у којима се на-

лаз
е та

кођ
е и

нге
нио

зне
 и п

есн
ичк

е ц
рте

."1 
2

Два месеца после публикације Гусала,

Енглез сер Џон Баурпнг (Вошппо) ппсац

антологије српскнх народних песама 5ег-

ујап Рори1аг Рое1гу, пнсао је Меримеу н

тражио му оригиналне стнхове које је тако

добро превео.- Поводом Гусала изншао

је у Моп1ћ1у свесци за новембар

1827 годнне, чланак „ЈПупап Рое(гу“. Ту

се са похвалом говори о овој „лепој .малој

свесцп“ „популарних бал.ТПј са плирскога

' ' Језика; такве какве и данас певају путујући

'мннстрели кроз планпне јужно од Дунава".

Ипак, непознатн приказнвач је осетио да има

нечега чуднога у овој збирци, п прнмећује:

»„очекивалн смо да постојн већи ступањ

»личности између народнпхпесама сакупље-

жих овде п онихкоје је објавно Г. Бауринг“.

1 1.е Јоигпа! с!ез 5а\гап1б, 1827, р. 565.

2 Војнслав М- Јовановић: Џон Баурппг п српска

народна поезпја. Срискп КњпЖсбнп Гласнпк, 1908,

књ. XXI,



63

„Рогпеј^г СЈиаг(:ег1у. Кеу1е\у“, у свесцм за
:ун 1828 године, из пера Г. Ке1дћИеу-а,
донео је чланак о Гуслама. Пошто је
: знстатовао „ексцентрични таленат" Хиа-
цпнта Маглановића, писац опшпрно раз-
лаже како су народне пое.чије постале у
опште, а како на посе српска народна
поезија. Том прилико он констатује: „Илир-
ска поезија, као што се може очекивати,
показује велике сродности са српском“1.
У чланку Зегушп ВаЧаЛз, који је изишао
1855 годнне у Сћатдегз Јоигпа1, још се I
веровало да су Гусле оригиналне српске

народне песме.

Један Немац написао је читаву дисер-
тацију о њима; немачки дворски савет-
ник и доктор Герхард послао је писцу
две своје дебеле свеске словенских на-

родних песама преведених на немачки
„\\П1а“, бегћзсће Уо1кзћес1ег ипб Не1с1еп-
шагсћеп, Лајпциг, 1828), међу тим прево-
дима и целе Гусле, и тражио му још
илирских стихова за трећу опет дебелу

1 Војислав М. Јовановић: Гусле Проспера Ме-
рпмса у ешлеској књшкевносши. Сраскп Књшксвни
Гласнпк, 1003, књ. XVII, р. 925—929.
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свеску.1 Шта више, он у предговор.у уве-

рава Меримеа, да му је лако било пре-

водити те песме, јер је под његовом прозом

лако открио' метар илирских стихова. „Као

што је познато, писао је доцније иронични

мистификатор, Немци откривају .много што-

шта“. Мицкијевић ја за неко време веровао

у аутентичност тих песама, а за тим мислио

да их је ппсао опат Фортис. И сам се

Пушкнн дао обманути. И у томе је Ме-

риме највнше уживао, то је сматрао као

„сјајан успех", и то му је давало права

да каже: „кад је геније једне велике расе,

коју представља њен најславнији песник,

познао себе у једној књижевној мистифи-

кацији, ннко внше не.ма права да омало-

1 Берже, зет издавача Левроа, познавао се са

Вилхелмом Герхартом, знао је да се овај бавн срп-

ском народном поезијом, и пошље му неколнко ош-

тампаних табака „Гусала". 22 маја 1827 Герхарт из

Лајпцига пише Бержеу: „Табаци под насловом ,,Гу-

сле“ веома су занимљиви по мене. Мој Србин који

полази данас за Србију сажаљева што не може са

вама да се упозна. Ја јако желим да у немачке сти-

хове преведем те песме. Српски ритми су ми позна-

ти“. Шест недеља доцније, он му јавља да је свршио

превод једнога дела тих песама, да намсрава пре-

вести и остало, да ће о ,,Гуслама“ говорити у не-

мачким листовима, и да ће замолити свога пријатеља

Гетеа да о тој кљнзи проговорн у своме листу У-

метност п Сторпна.
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важава то дело, па чак ни онај који је

његов аутор“.

Као што је познато, Пушкин је изве- \

сан део тих песама превео 1832—1833, а ’>

штампао пх у једном часопису 1835 под 1

насловом Песме Западннх Словена (Шснн \

заиаднИхЂ Славлт). У збирци, поред 1
једне чешке песме, поред Славуја („Славуј 1

тица мала сваком покој дала“) и Сесшара

н Браће, које су узете непосредно из Вука,

поред Песме о Црном Ђорђу и Војводе

Милоша, налази се неколико песама које

су више мање верно преведене из Меримеа

(Видћнк королн, Пнко МарнавичЂ, Бпшка

у Зеннцм велпкоп, Оеодорг п Елена, Влахе

вђ Венецш, Гендукв Хрнзпчо, Похороннал

аћсна, Марко Пкубовпчв, Кот, Бонаааршг

н Черногорцм,Вурдалако). Пушкин је кадка-

да мењао имена, не увек са много среће, али

је преводио у десетерцу који прилично под-

сећа на десетерац наших народних песама: \

Потомт. легт, и жењћ своеи молвалњ:

Видинњ ли церковњ Спаса отсел4з?

Чак и код самих Срба мистификација

се није осетила. 1828 године, Сербске Ш-

шоппсп (књ. 12, стр. 154) бележе ту појаву

Гусала и додају: „Шзсме су заиста на-
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родне, и нису рђаве; ал’ бм иагб се права

ц^ћнатекљ изт> орјгјнала опред^ћлити могла".

У немачком листу А11§етете Шег. 2еИип§

(бр. 61, 1825) изишло је да су Гусле више

„а1з Месрћегзошзсће Му5ћПсаНоп“, да је

њих написао „ет Нг. Мегутсе{ т Рапз, бег

п>ета1з т ЈПупеп \уаг“, и који је овп.м

делом „беп бразб §етасћ! ћаће“, као што

је учинпо када се публици представио под

маском једне шпанске глумице. Сербске

ЈПтоппси, (1830, књ. 20, стр. 134) тим пово-

дом увређене у своме патриотском чувству,

додају: „А мм опетт, не безт> доволвне

причине опоменутн свакогт. морамо, да н

саммма онимаизв-ћсттма кон Н-ћмцв, вообш.е

о Олавенима, а нарочнто о Серблвнма даго п

распространнваго, сасвимт. с.тћпо в^ћроватн

не треба, ерв доволвна имамо докатателства,

да су досадашнн бв1ла или неоснована, или

недостаточна, да некажемо сасвимњ лажна".

Изгледа да је мнстификацнја код нас првп

пут констатована тек 1860, у Словенцп

Емила Чакре (стр. 647—648), у чланку „Књн-

жевна повестница јуначкп народни песама",

али II ту се не помиње име Мерпмеа, „из-

мишљеног преводиоца“, који је сам „своју

итростљ открно Пушкину".
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Један од људи који су први знали за

Меримеову мистификацију бно је Гете. У

то доба, он се занимао српском народном

поезијом. Још раније, са морлачкога, пре-

вео је „Жалосну пјесанцу племените Асан-

агинице", и у два маха, 1825 и 1827, објавио

је у своме часопису Умешносш п Сшарпна

извесан број српских народних песама.

Поводом превода Г-ђце Јакоб и Герхарта,

написао Је један потпун чланак о српском

народу и његовој поезији.

С друге стране, Гете, који је са много

пажње пратио развитак младе романтичке

школе у Француској, знао је Меримеа,

који му је био готово љубимац међу но-

вим француским писцима. Поводом Дра-

ма Кларе Газул, у разговору са Екерма-

ном1, он са нарочитом похвалом говорио

Беранжеу и Меримеу, великим и оригинал-

ним талентима, „који имају свој основ у

самима себи и који се одржакају независно

од дневнога начина мишљења". Драмски

огледи младога Меримеа изгледају му „зна-

менито дело“, које, по духу и надахнућу,

1 Сопуегаабопз <3е ОоеШе, реп<1ап1 1ез с1егше-
гез аппбез безаује, 1822—1832. КесиеИИез раг Ескег-
тапп, ЊаДиИез раг ЕтИе Ое1ого1, Рапз, 18113. Т. I,
р. 351—355; Т. 11, р. 131—195.
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више припада немачкој но француској књи-

жевности.

Познавајући тако и српску народну пое-

знју и раније радове Меримеа, Гете је

могао погодити правога писца Гусала.

Поводом тих „и.тирских" балада, написао

је цео један чланак1 у том је открио ми-

стифнкатора. Он наглашује како су у по-

следње време Французн почелн обраћатп

пажњу на стране књижевности, и то н-

чудноват начин, мистификацијама, „да се

духовито и пријатно нашале са нама“. „Ми

с.мо прво читали са задовољством, са днв-

љењем тај лажни орнгинал, и пошто смо

открили лукавство, имали смо за тренутак

задовољство да признамо вештину талента

који је био развијен у тој шали једнога оз-

биљнога духа. Свакако, не може се на бољн

начин доказати сопствени укус за ндеје

и поетске облике једнога народа но кад

^е репродукују преводом и подражавањем".

У речп „Сш21а“ он видн анаграм од Оаги!, и

то га доводи да позна правога писца. „Г.

Мернме неће замерптп ако га прогласимо

овде за ппсца Драш Кларч Газул н Гу-

сала, н ако се потруднмо да, за наше

1 Цсто дсло, Т. II, р. 300, АррепсИсе.



задовољство, потражимо сву потајну децу

коју му се буде свидело да рађа“.

Признајући му оригиналност, леп тале-

нат, срећну уметност, способност да исцрпе

свој предмет, он му замера јцхо је у Гу-

слама сасвим занемарио озбиљне и“хе-

■роЈске’мотиве СртгСке" народне поезиЈе,~што

је поклонио толико пажње чудима~И еа5-

блас.тимаТ^лветима. вампшж.м»г^даТјИ|ама7

*?ви.\Г' страшним Ј.алуцинацнјдЛТод којнх

се читалац леди. И доцније, 1830, говорећи

пред Екерманом понова о ААеримеу, опет

му пребацује што експлоатише осећања

ужаснога, и то без трунке сопственога

узбуђења, као уметник који се забавља

да се огледа у једном роду, кријућн своје

интимнб биће. Ипак, говорио је старн Гете,

Мериме је био „ет §апгег Кег1...“ „Да

тако на сасвим спољан иачин изведе један

предмет, требало је више снаге и геннје

но што се може мислити ..." н

Албер Стапфер, пријатељ Меримеов, да

га обрадује, пошље му чланак Гетеов. Ме-

римеу, на протир, није било право што је

цела ствар избила на јавност, и хтео је

да смањи заслугу Гетеову. Он је још тада

тврдио да је он сам, преко једнога Руса
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којн је прошао кроз Вај.мар, послао Гетеу

књигу са посвето.ч, н да Гете то не по-

миње само да би изгледао проницљивнм1.

У ствари, по доцнијим истраживањнма, то је

и доказано. У наше доба чак је и објављен

фотографски снимак Мери.меове посвете.

Проспер Мернме био је необичан човек,

један од најособенијнх и најзанимљивнјнх

пнсаца францускнх у Деветнаестом Веку,

Он је бно сув, скептичан, горак ироннст,

песпмист, човек без убеђења и без пред-

расуда, атеист без трунке веровања, и од

њега је остала позната реч: „Што нзви-

њава Бога, то је што не постоји.“ Одлпчан

представник дилетантизма, он има култ

јаких људи и воли силовите емоције. Он

путује полу-дивљнм земљама, упознаје се

са крнјумчарима, разбојници.ма, робнјашима

са галера, друштвени.м од.четнпци.ма сваке

врсте. Он волп при.митивне' књижевности,

сирове, без осетљнвости, чак и свирепе,

које представљају снажно човечанство.

Хладан, без осећања, он се са ужпвање.ч

смеје људскн.м илузијама н јако волп ми-

стнфиковати. Он налази нечега особнто

1 А. РНоп: Мептее е! $ев апп$. Рапз, 1801, р.

39—40.



отменог са озбиљним лицем смејати се

другим људима. „Песимист који уме да се
понаша постаје смотрен и миран мисти-

фикатор“, вели Фаге у својој студији о

Меримеу.1 2 Целога свога живота он је

остао непоправљив мистификатор. 1830 го-

дине покушавео је преварити Кивјеа лажном

преписком Робеспјера и Катарине Тео.

Гусле нису биле прва његова књижевна

мистификација. Још 1825 изишло је дело

Драме Кларе Газул (Тћеа1ге бе С1ага

0а2и1).‘- Из предговора је изилазило да су

та дела неке бивше шпањолске игуманнје,

која је постала славна глумица и писала

драме које је за француску публику превео

неки непознати Жозеф ЈГ Етранж. Дело

романтичне Шпањолке имало је успеха,

и један је њен земљак с поносом говорио:

„Да, превод није рђав, али шта бисте тек

рекли да знате оригинал!“ У ствари, Клара

Газул никада није ни постојала, Жозеф

ЈГ Етранж био је млади Мериме, и слика

„славне глумице шпањолске“ представљала

1 Е. Ра§ие1: ‘1е ОЈх-пеиеИте зИск, 13. <5с1Шоп,

Рап5. 1894. р. 334.

2 Маипсе Тоигпау: Ргозрег Ме/чтее, сотесИеппе
езрарг1о1е е{ сћап1еиг Шупеп. ћ' Аре с1и готапШте,
Рапз, 1888.
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је самога Меримеа, коју је израдио његое

пријатељ слнкар Делеклиз, и на којој се

лепо примећивао велики нос Мернмеов.

Првн оглед на пољу мистнфнковања

својих сувременика, Драме Кларе Газул,

Мернме није радио у великој тајности.

Пре но што је изишло, дело је било

тано и претресано међу пријатељима. Али

Гусле су рађене у најстрожем инкогниту, ј
» пнсац о њима нншта ннје говорио, чајН

ни најблнжим прпјатељима. Његово не-

поверење ишло је дотле да ннје лнчно

хтео ступати у везу са издавачем, него

је то учинио преко једнога пријатеља,

Жозефа Ленгоа, једнога од врло познатнх

публицпста са краја Рестаурације. Издавач

Левро тек је 1840 године сазнао име пра-

вога пнсца.

Нашу народну поезију мистификовао је

Мериме 1827, и то из внше разлога. Илп-

рпја, као и Корзика, била је земља сасвим

по његовој ћуди; романтичари су се оду-

шевљавали народном поезијом; српска на-

родна поезнја била је дошла до гласа. И

нпшта није природннје но што се Мернме

наканно у наше крајеве. Блнжн разлози

те мистификације познати су нам из писма
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Које је сам писац писао 1835 С. А. Собо-

левском за Пушкина, и из предговора из-

дању од 1840. И ево шта сам каже:

Око 1827 он је био убеђен романтик.

„Ми смо говорили клгсичарима: Вашп Грци

нису никако Грци, ваши Римљани нису

никако Римљани; вн не знате да дате вашим

саставима локалну боју“. Та гласовита

локална боја, на коју су млади роман-

тици толико држали, вели Мериме, није

била ништа друго до оно што се у XVII

веку звали наравн (тогигз), „али су млади

мислили да су пронашли и реч и ствар“. Он

је тада био занесен шкотским баладама и

шпанским романцама о Сиду, и желео је да

на лицу места, у једној полу-дивљој, не-

познатој земљи, проучи тајне локалне боје.

Поред тога, он је доцније писао да се

својом мистификацијом хтео подсмехнути

романтичарима, доказати им да њихова

толико хваљена локална боја није богзна

шта, и да романтичари не стоје ни у томе

погледу над класицима Седамнаестога Века.

Но, говорећи то, вели његов историк Фи-

лон1, он није био искрен и није говорио

- - 1 А: РМоп: М^пт^е. фез цгапДз бспуатз {гапдајз).
Рапз. 1898.
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истину. Пншући те редове већ је био раскп-

нуо са својим старпм друговима романтича-

рима, и, како се био кандидоваозаАкадемију,

препоручивао се на тај начнн класнчарима

којн су ведрили и облачили у ученом телу.

И са таким расположењем за локалну

боју, он је једнога дана 1827 седео за

географском картом са својим пријатељем

Амперо.м и правили су план за путовање

у Италију. Повлачећп ппсаљком по карти,

дођоше до Млетака. Да не бп вечнто сре-

талн на путу досадне Енглезе и Немце,

они пођу, разуме се све на картн, у Трст,

а одатле у Дубровник. План је бно готов,

алн је недостајала само једна снтница:

новац. Тада Мериме предложп да у напред

напише један путопис по тнм крајевима,

да га прода књижару издавачу, и добивен

новац да употребе да се увере колико су

се преварилп у описима. Ампер,. који је

знао све могуће језнке, ставп у дужност

Меримеу, — „не знам зашто“ — да сакупља

и преводи илирске народне песме. Да бн

се спремио за тај посао, Мериме узе да

чита опата Фортпса, нађе још неколико

помоћних књпга, са муком научн неколнко

српских речн, и кад га другови зачнкаше,



он се озбиљно даде на посао. Ту је јесен

био провео на селу, и како се доручко-

вало у подне, он је устајао у десет ча-

сова, пушио две цпгаре, чекајући да жене

дођу у салон, и не знајући шта да ради,

он је свако јутро ппсао по неколико ба-

лада. За петнаест дана „Гусле" су биле

готове. Рукопис је био предат у марту,

и требао је изићи већ у мају, „ероцие без

ргоуЈзЈопз бе сатра^пе", каковели Мериме,

али је књига изишла тек у августу. Писац,

који је, као и Виктор Иго, био добар цртач,

дао је два нацрта гусала, који нису изишли,

али које је Морис Турне репродуковао.

Гусле су доста добро и тачно нацртане,

али су нешто дуже но што су обично.

Слика Хиацинта Маглановића, морлачког

гуслара и хајдука, није од Меримеа, али

је и она представљала Меримеа, као и

слика Кларе Газул! Под њом је потпис: А.

Бр. Библиографима није пошло за руком

да пронађу име сликара тога лепог и за-

нимљивога нацрта, који заслужује да се

и код нас репродукује.

Главно дело којим се Мериме служио

било је Пушовање у Далмацију опата Фор-

тиса. Затим, он сам напомиње „једну добру



статнстику некадашњих илирских покраји-

на", коју је написао неки начелник одељења

у француском мннистарству спољннх по-

слова. Најзад, брошура једнога француског

консула у Бањалуцн, којп се врло рђаво

изражавао о Босанцима, а сам није осо-

бито много знао о ствари о којој је пнсао.

Књига коју помиње јесте, ван сваке сумње,

Пушовање у Босну у годпнама 1807 и 1808

од Амедеа Шомет-Де-Фосеа, која је изишла

у Парнзу 1822 (Уоуаде еп Возше бапз 1ез

аппеез 1807 е! 1808, раг Атебее СћаитеНе-

Без-Роззез, аи!ге!оЈз сћапсећег с!и сопзи1а!

депега1 с!е Возпје, е!с. ?аг!з. 1822., т-8,

р. 155). Шомет-де-Фосе био је и раније

са службом у Турској, и добро је знао

обичаје и живот муслиманског света. Из

његове занимљнве књиге, Мериме је узео

приличан број података, све појединостн нз

босанске историје, поједпне црте о нарави- I

ма босанског становништва, географске по- јј

датке о Босни, заједно са свима грешк^ма

у ортографији и у топографији. Прнвнђење !

Томе II, Бишка на Великој Зеннии, Коњ 1

Томе II, потпуно су нзрађена по податцнма 1

из књиге Амедеа Шомет-Де-Фосеа.

Сем ових, Мериме је нмао и другпх,



споредних и прикривених, помоћних дела.

У Гуслама се налазе очевидни трагови из

Романцера, из шкотских балада; поједине

песме су обрађени предмети или какве

бретањске легенде, или киргизске песме из

Бухаре, или грчке народне песме, или Вер-

гилијеве сцене о Орфеју и Евридици, или

одјецн из дела доктора Валтазара Бекера

о мађијп. Г. КеЈ^ћНеу, у Роггеј^п 0иаг1е1у

Неује\у, (свесказајун, 1828), у оцени Гусала,

тврди да пес.ма Г Аићериге с!е УеИко под-

сећа на Кпнеско Снроче, 1е$ дгауез Неу-

(Јициез опомиње на Уголинову исповест

у Дантеовом Паклу, а Морлаку Млешцнма
на четрнаесту Теокритову идилу. Тг1$(е

ђа1ас(е Ае 1а поМе ероизе сГ А$$ап-а§а узета

је из Фортиса, и Мериме каже да се слу-

жио и српским оригиналом, који му је од

речи до речи преводио један Рус, и чак

исправља неке грешке у које је Шарл

Нодје пао, преводећи исту песму.

Што је најзанимљивије, што Мериме

никада није признао, то је да је последња

балада МИосћ КоћШсћ, коју је тобож пи-

сао један сувременнк Милошев, и коју

је открио у парнској библиотеци гроф
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де Сорго1, превод од речи до речи из

Андрнје Качнћа-Миошића. То је: РКта

ос! МПоза КоћШеа / Уика Вгапко\пса у

Раг§оуог ицоАм паго<1а 81о\ппзко§а. За

доказ, да се види само почетак и свршетак:

Проспер Мернме:

Ои'е11ез зоп! ЂеПез 1ез гозез

говдез (1апз 1е Мапс ра1аГз 6е

1,а2ате! Кп1 пе заИ ^иеНе ез!

1а р1из 1зе11е, ^ие11е ез!, 1а р1из

§таи6е, 1ие11е ез! 1а р1из

Се пе зоп! рот! бсз гозез

гои^ез; св зоп! 1ез Ш1еиез

6е ^агаге, 1е зе!§иеиг 6е 8ег-

Т1е аихтазизр1атез,1ећего5,

1е рписе 6' ап!лдие гасе...

Зоибат 11 за1зИ; зои ћапгаг

е! Ггарре Мига!; аи соеиг;

рп18, Игапк зои заћге зизреп-

6и а зои сб!6, !1 ћасће 1ез

расћаз е! 1ез Т121ГЗ.

Ма!з 11 еић аизз! ип 1г1з1е

зои. саг 1ез Тпгсз 1е 61зрег-

збгеп! зиг 1еигз заћгез Се

<1ие 1'И Уик Вгаикоттћ, св

<1и' 11 Ш, — <>и' 11 еи гб-

роис!е бетап! 1)1еи.

Качнк:

Бфе 11 зи гишеие гипсе

П ћ!е!и бтоги Вагаготи,

№ко иегиа која ћ1зе Ирза,

Која тјза, која Г гитеи1ја.

Х!зи оио гигте гитепе,

Уеб зи оио бег! Вагаготе,

06 бегтјје гатие дозробага,

06 з1агше тНега 1 ћаиа...

ЗтоЈЈа зе је иога боћатш,

Мига1а је и згее и6г!о!

Рак ротаб! заћ1ји об ћебпее,

8!се Л1оз разе 1 тег!ге.

А1’ 1 ијети 1оза згЈса ћ!зе

Јег Тигс! па заћЈје гагтЈе.

81о ист!, Уисе Вгаикот!би,

§1о ис!и!, 6а об Во§а иа^'ез !

Очевидно је да је цела песма дослован

превод из „Старца Милована", и остаје

1 У истини, у биолиотеци Арсенала у Паризу на-

лази се у рукопису та пес.ма, у српско.м оригиналу и

талијанском преводу. Њу је дао библиотеци Арсена-

ла, познати библиофил .маркиз Полдш д' Аржансон

(РаиПиу 6' Аг^епзеп), којијеу другој половини XVIII

века био француски посланик у Млетцима (Тћеобог

УеПег: ВИ)Ио&гао1и'8с/1с$ гоп Рап$. Лгсћп> /пг $/а1чзсће

Р/ШО/О&С, 1882, VI Вапб. 5. 12-Ј—126).
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још да се утврди којим је путем Мериме
дошао до ње. Гроф де Сорго, који му је

дао ту илирску народну песму, јесте Анто-

нио гроф Соркочевић, бивши сенатор и
посланик дубровачке републике у Паризу.

Гроф Соркочевић је поред омањих дела
о историји и књижевности дубровачкој

(Тга^тептз зиг 1’ ћШотге е1 1а 1Шега1иге
Ае 1а Нер. Ле На§изе е([зиг 1а 1ап§ие з1ауе.
Рапз. 1839; 8иг 1а уШе Ае Г апстеппе НериШ-

цие с!е На§изе. Рапз), превео 1838 одломке

из Гундулићева Османа: (Озтап, роеше

Шупеп)1. Природно да је дубропачки вла-

стелин, који се и иначе бавио књижевношћу,

врло добро знао Качића, и Мериме је по свој

прилици веровао да је гроф искрен, и да

је песму писао један сувременик Обилнћев.

Тако је иронија случаја хтела да и

мистификатор буде мпстификован, и да се

још шаренијом направи историја једне од

најбоље успелих н најславнијих мистн-

фикација модерне књижевности.

1 Сербске Лктописи за 1828 годину (кн>. 12,
стр. 154) доносе: „Пише наш корреспондент-ћ,
да се у Паризу заводи катедра Славепскогт,, шо-
качког-ћ езика, и да ће Грофт> Сорго из Далмацф
Професоре.мЂ бити“.
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ИСПРАВКЕ

меств — шреба

3 ред 5 озго 1906 — 1901

2 оздо зирегбеп — зирегсћепе

61 „ 13 „ Мура — Мура

61 „1 „ аић — аих

4 „ 10 „ догматолозн — догматнчарн

16 „ 10 „ јоигпа — јоигпаих

25 „ 6 в мнењу — мнењу

38 „ 4 „ садашње — болесне

38 „ 15 „ Анакреновим — Анакреоновим



„МАЛА БИБЛИОТЕКА“

УРЕДНИК: РИСТО КИСИЋ.
— ■ - ВЛАСНИК:--

ИЗДАВАЧКА КЊИЖАРНИЦА ПАХЕРА и КИСИЋА.

Мала Бпблпошека излази у свескама, са че-

тпри до шест штампаних табака. (Годишње 24
свеске [броја]). Радови, који не могу изаћи у
једној, излазе у двпје или више свезака. — Уз
„Малу Библиотеку" излази њен „Пријеглед",
кога претплатници „Мале Библиотеке" добијају
бесплатно, као и илустроване дописне карте,
а на свршетку године корице за „Пријеглед“,
са садржајем, и „Календар Мале Библиотеке".
Претплатна је цијена на годину: за претпла-
тнпке у Херцеговинн, Босни и Аустро-Угарској
6 круна; Црној Гори 8 круна, а за претплатнике
у Краљевини Србији и осталим земљама 8 динара
(франака). Ван претплате, а без прилога, продају
се поједине свеске: св. 1—18. 24 хл. (30 п. д.)
св. 19. и даље 30. хл. (40. п. д.) — Претплату
прима Администрација, све поште, као и повје-
реници „Мале Бнблиотеке".— Корпце „Мале
Библиотеке", са садржајем за сваку књигу
од пет свезака, израђене од енглеског платна, са
натгшсом, стају 50 хл. (60 п. д.). Повез се рачуна
40 хл. (50 п. д.). — „Пријеглед", повезан у корице
као и „М. Виблиотека", стаје: за 1902./1905. по
К.2.— (Д.2.50.),аза 1905. К.4.— (Д.5.—).Све што се
тиче „Мале Библнотеке", треба слати на адресу :
„Мала Бпблиошека", Мов1аг (Негхе^оуЈпе).
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Вт> изв-Истномђ переводФ А. п П. Ганзенг, удостоенп*
Акадедпен Наукг почетнаго отзнва. Сђ портретомт., к
тпко-бтграфлч. очеркомг п предпсловшмл кђ пвеса

(Ц-ђна сушествуготаго издан1л вђ отд-ђлвн. продалсђ бе:
перес. 12 руб.\

Имн Ибсена изв^ђстно всему кулвтурпому м1ру. ПБесБ1
идутБ на всђхт> европеИскихЂ сиенахд.. возбуждалотБ восто
и спорБЈ вт> литератур-ђ, театр^ђ, обшестђ. семБ°ђ. Мбг считае
что теперБ каждому кулБтурно.му челов1>ку интересно и же
ТеЛБНО ИМ-ђТБ ИХ*Б В*Б своеи библ10тек"ђ. — „СаМБ1И СИЛБН
челов-ђктд ТОТБ. КТО ОДИНТј“-ВОТТ> СИМВОЛЂ В"ђрБ1 Ибсена. Г0{
и см^ђло ВБШтупилт, онђ безпошаднБ!мт> судБеи обшества II -
условлости пончтји. Ибсентз —вт> в-ђчномЂ разлад!> СБ обд
СТВОМТд, СБ Т-ђлПд СПЛОЧенНБ1.М-Б бОЛБШИНСТВОМЂ. которое о
считаетЂ СЗМБ1МБ опаснББмг, врагомт, свободБ! и истинбб И.
ализмом*Б проникнуто кождое слово Ибсена. Онђ хочетт> С1
затБ налпд, что иелБЗл долго житт> такт,, какг, мб1 живе.г
Зто-ОДИНТ> ИЗТз Т^ђХТ, СИЛБНБ1Х"Б умовт>. которБ>е подготови
переживаемБ>и нами великји умственнБ1и поворотт> отб разр
шителБНБ1хт> теорШ кт> созидагашеи философскои и худож
ственноИ работ-ђ.

№Л'-о..НЛРИ;К0К11ХТ>

МОДЂ^. До 2 00 стол-
биовг. текста и 300 моднв^хг.

гравћф-ћ Сг> почтовниђ Н1Ц-

пкоиг длн отвгтовд, на раз-

нообразнме вопросм подпис-
ЧИКОВТј.

1 9 ЛПСТОВТ. рнсунков
Гоко.10 300) ДЛН РУК1(около 300) длн РУК1

дТлБННХТ, П ВНПИЛБННХ

рабогћ и длл вмжпгапш

до 300 чертежеб внкроек

вђ натуралЂнум велечнпЈ

1 „СтТјндоЛ Калеидарв“ на 1909 годт>, отпечатаннми
красками.

ПОДППСНАН ЦЂНА ,,ННШ,1“
со всћми пр»ло«ен!чми на годд.:

?Т. С.-Пе- ) безт. доставки . 6 р. 50 к.
гербургТ.: ( сд. доставкои . 7 р. 50 к.
»езг> доставки: 1) вт> Москвћ. вт> конторћ

1. ПечковскоИ —7 р. 25 к.; 21 вт> Одессћ,
т> книжн. магаз. „Образован(е“ -7 р. 50 к.

- Допускаетсн равсрочка платежа вт. 2, 3 п 4 срока. —
1)л.нострпрованпое обгнвлен)е о подпискћ вмсмлаетсп

безплатно.
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